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NEDERLANDS  
 
Kenmerken  
1. Kookzone  
2. Display  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Technische informatie  
Nominale spanning: 220V -240V  
Nominale frequentie: 50 -60Hz  
Nominaal vermogen: 2000W  
 
Belangrijke veiligheidsinstructies  
1. Lees voordat u dit elektrische apparaat gebruikt de onderstaande instructies zorgvuldig door en bewaar 

de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.  
2. Controleer voordat u het apparaat op een stopcontact aansluit of de lokale stroomsterkte overeenkomt 

met die vermeld op het typeplaatje van het apparaat. Sluit het apparaat altijd aan op een geaard 
stopcontact.  

3. Sluit het apparaat niet aan met natte handen.  
4. Sluit het apparaat niet aan op een stopcontact waarop al meerdere andere apparaten zijn aangesloten.  
5. Gebruik het apparaat niet als het snoer beschadigd is of als de stekker niet goed in het stopcontact 

past.  
6. Breng geen wijzigingen aan aan de onderdelen en probeer het apparaat niet zelf te repareren.  
7. Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur of in vochtige ruimtes.  
8. Gebruik of bewaar het apparaat niet op een plek waar kinderen het gemakkelijk kunnen aanraken en 

laat kinderen het apparaat niet zonder toezicht gebruiken.  
9. Verplaats het apparaat niet wanneer er een pan of pot op staat.  
10.  Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het aanstaat.  
11.  Verwarm de pan niet wanneer deze leeg is en laat deze niet oververhitten.  
12.  Plaats geen metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels, deksels, blikjes en aluminiumfolie op de 

bovenplaat.  
13.  Gebruik het apparaat niet op tapijt, tafelkleden (vinyl) of andere oppervlakken die niet bestand zijn 

tegen lage temperaturen.  
14.  Plaats geen vel papier tussen de pan en het apparaat, omdat het papier kan verbranden.  
15.  Blokkeer de luchtinlaat of -uitlaat niet.  
16.  Plaats het apparaat niet in de buurt van voorwerpen die door magneten worden beïnvloed, zoals radio's 

en televisies.  
17.  Gebruik geen pan met een vervormde bodem. Dit kan leiden tot ongelijkmatige warmteverdeling in de 

plaat en breuk.  
18.  Installeer het apparaat op een horizontaal en stabiel oppervlak.  
19.  Zorg ervoor dat er een stopcontact in de buurt is, zodat de kabel niet te strak gespannen is en niet in 

een doorgang ligt.  
20.  Gebruik het apparaat met voldoende ruimte eromheen. Houd de voorkant en de rechter - of linkerkant 

van het apparaat vrij.  
21.  Als het oppervlak gebarsten is, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en breng het naar het 

servicecentrum.  
22.  Het netsnoer moet worden vervangen door gekwalificeerde technici.  
23.  Koppel de stroomkabel los van het stopcontact zodra u het apparaat niet meer gebruikt en voordat u 

het schoonmaakt, onderhoudt of accessoires installeert.  



24.  Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.  

25.  Dit waarschuwingssymbool geeft aan dat de oppervlakken van het apparaat tijdens het gebruik 
zeer heet kunnen worden. Het apparaat werkt bij hoge temperaturen en kan brandwonden veroorzaken. 
Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat aanraakt. Raak het apparaat niet aan wanneer het is 
ingeschakeld of nog niet is afgekoeld.  

26.  Bediening, reiniging en routineonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze 
ouder zijn dan 8 jaar en worden begeleid door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.  

27.  Bediening, reiniging en routineonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of onvoldoende ervaring en kennis, 
tenzij ze worden begeleid door een persoon die verantwoordel ijk is voor hun veiligheid.  

28.  Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen, waaronder:  
• keukens die zijn voorbehouden aan personeel in winkels, kantoren en andere omgevingen met 

professionals  

• boerderijen  

• gebruik door gasten van hotels, motels en andere woonomgevingen  
• omgevingen van het type gastenkamer  

29.  Wanneer u het apparaat na gebruik hebt uitgeschakeld, blijft de ventilator werken om de warmte af te 
voeren. Haal de stekker uit het stopcontact pas wanneer de ventilator is gestopt met werken.  

 
Geschikte potten en pannen  
1. De bodem van de pot of pan moet vlak zijn.  
2. De diameter van de bodem moet tussen 12 en 20 cm liggen.  
3. Geschikte materialen: roestvrij staal, roestvrij ijzer en gietijzer.  
4. Niet geschikte materialen: aluminium, koper, glas en keramiek . 
 
Functies  
 
Voorbereiding:  
Plaats een geschikte pan op het apparaat en steek de stekker in een geschikt stopcontact. Een piepje geeft 
aan dat het apparaat is ingeschakeld. Druk nu op de aan/uit -knop om de stand -bymodus te activeren. Druk 
op een functieknop om het apparaat te gebruik en. 
 
Functies van de knoppen:  
 

 
 
Aan/uit  
1. Timer  
2. + vermogen/temperatuur/tijd  
3. - vermogen/temperatuur/tijd  
4. Functiekeuze  
5. Kinderslot  
 
Functiebeschrijving:  
1. Braise  



  

• Druk in de stand -bymodus op de functieselectieknop om de stoof -functie te activeren.  

• Het display toont het standaard vermogensniveau (200 W) . 
• Er zijn 10 vermogensniveaus selecteerbaar voor deze functie: 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 1000 

W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.  
• Gebruik de knoppen + of – om het gewenste niveau te selecteren.  

• De werktijd kan worden ingesteld door op de timerknop te drukken.  
• De timer kan worden ingesteld van 0:01 tot 3:00.  

2. Deep fry  
• Druk op de functieselectieknop om de frituurfunctie te selecteren.  
• Het display toont de standaardtemperatuur (240 ˚C).  

• Er zijn 10 temperatuurniveaus selecteerbaar voor deze functie: 60 ˚C, 80 ˚C, 100 ˚C, 120 ˚C, 140 ˚C, 
180 ˚C, 200 ˚C, 220 ˚C, 240 ˚C.  

• Gebruik de knoppen + of – om het gewenste niveau te selecteren.  
• De werktijd kan worden ingesteld door op de timerknop te drukken.  

• De timer kan worden ingesteld van 0:01 tot 3:00.  
3. Stir fry  

• Druk op de functieselectieknop om de roerbakfunctie te selecteren.  

• Het display toont de standaardtemperatuur (200 ˚C).  
• Er zijn 10 temperatuurniveaus selecteerbaar voor deze functie: 60 ˚C, 80 ˚C, 100 ˚C, 120 ˚C, 140 ˚C, 

180 ˚C, 200 ˚C, 220 ˚C, 240 ˚C.  
• Gebruik de knoppen + of – om het gewenste niveau te selecteren.  
• De werktijd kan worden ingesteld door op de timerknop te drukken.  

• De timer kan worden ingesteld van 0:01 tot 3:00.  
4. Boiling  

• Druk op de functieselectieknop om de kookfunctie te activeren.  

• Het display toont het standaard vermogensniveau (2000 W).  
• Dit is een automatische functie. Het vermogensniveau kan niet worden aangepast.  

• De standaard werktijd is 0:20.  
• De timer kan worden ingesteld van 0:03 tot 0:40.  

5. Soup  

• Druk op de functieselectieknop om de soepfunctie te activeren.  
• Het display toont het standaard vermogensniveau (1600 W).  

• Dit is een automatische functie. Het vermogensniveau kan niet worden aangepast.  

• De standaard werktijd is 1:15.  
• De timer kan worden ingesteld van 0:40 tot 1:30.  

• Het apparaat verwarmt continu gedurende 10 minuten op 1600 W. Daarna verwarmt het gedurende 
10 minuten op 1000 W. De resterende tijd verwarmt het op 600 W.  

6. Warm  
• Druk op de functieselectieknop om de verwarm functie te activeren.  
• Het display toont het standaard temperatuurniveau (60 ˚C).  
• Dit is een automatische functie. Het temperatuurniveau kan niet worden aangepast.  

• De standaard werktijd is 2:00.  

• De timer kan worden ingesteld van 0:01 tot 3:00.  
7. Timer  

• Druk op de timerknop om de timerinstellingen te openen.  

• Het display knippert om de standaardtijd weer te geven totdat het apparaat stopt met verwarmen 
(0:00).  

• Nu kunt u op de + of – knop drukken om de timer in te stellen.  

• Met de + -knop voegt u telkens 10 minuten toe.  
• Met de –-knop trekt u telkens 1 minuut af.  
• 5 seconden nadat een tijd is geselecteerd, slaat het apparaat deze op.  

• Het instelbereik is 0:01 tot 3:00.  
• Druk nogmaals op de timerknop om de functie te annuleren.  
• Opmerking: na het overschakelen naar een andere functie wordt de timer ook geannuleerd.  



• In de ingeschakelde toestand (wanneer het apparaat op het stopcontact is aangesloten, maar de 
aan/uit -knop nog niet is ingedrukt) kunt u op de timerknop drukken om een tijd en een kookfunctie 
te selecteren. Nadat de geselecteerde tijd is verstreken, start het apparaat de functie automatisch.  

8. Child lock  
• Druk in de ingeschakelde toestand 2 seconden op de kinderslotknop.  

• Het apparaat wordt vergrendeld. Andere knoppen werken niet.  
• Op het display verschijnt LOC.  
• Druk 2 seconden op de kinderslotknop wanneer het apparaat in werking is.  
• Het apparaat wordt vergrendeld. Andere knoppen werken niet, behalve de aan/uit -knop.  
• Op het display wordt afwisselend de werkstatus weergegeven.  

• Druk nogmaals 2 seconden op de kinderslotknop om het kinderslot te annuleren.  
9. Overloopbeveiliging  

• Wanneer het apparaat in werking is en er water op de plaat of knoppen valt, wordt het na 10 
seconden uitgeschakeld.  

 
Troubleshooting  
 

Defect  Controleer  Acti e 

Geen stroom  

1. Of het netsnoer intact is en/of 
correct is aangesloten  
2. Of het stopcontact stroom levert en 
in goede staat is  

1. Controleer of het netsnoer correct is 
aangesloten. Neem contact op met een 
gekwalificeerde technicus als het netsnoer 
beschadigd is.  
2. Controleer voordat u het apparaat op een 
stopcontact aansluit of de lokale netspanning 
overeenkomt met de spanning die op het 
typeplaatje van het apparaat staat vermeld. 
Sluit het apparaat altijd aan op een geaard 
stopcontact.  

Kan niet worden 
ingeschakeld na 
aansluiten  

Of er water op de plaat of knoppen 
staat  

Droog het apparaat voordat u het gebruikt.  

Plotselinge stop 
tijdens gebruik  1. Of de omgevingstemperatuur erg 

hoog is  
2. Of de luchtinlaat/uitlaat 
geblokkeerd is  
3. Of de timer is ingesteld  
4. Of het apparaat langer dan 2 uur 
wordt gebruikt  

1. Zorg ervoor dat de omgevingstemperatuur 
niet te hoog is wanneer u het apparaat 
gebruikt.  
2. Zorg ervoor dat de lucht vrij kan stromen 
naar en vanuit de luchtinlaat/uitlaat.  
3. Annuleer de timer of wacht tot deze is 
afgelopen.  
4. Schakel het apparaat uit en probeer het 
later opnieuw.  

Kan worden 
ingeschakeld na 
aansluiten, maar 
wordt niet warm  

Of de temperatuur van de plaat te 
hoog is  

Laat het apparaat afkoelen.  
Als dit niet werkt, is de printplaat mogelijk 
beschadigd. Neem contact op met een 
gekwalificeerde technicus.  

 
Error codes  
 

Code  Betekenis 

E0  Er is geen pan of het verkeerde type pan op de plaat 

E1  Beveiliging tegen te lage spanning 

E2  Beveiliging tegen te hoge spanning  

E3  Oppervlakte sensor geactiveerd/kortsluitbeveiliging 

E4  IGBT-sensor geactiveerd/kortsluitbeveiliging 

E5  Beveiliging tegen oververhitting van het oppervlak  



  

E6  IGBT over heat protection  

E7  Surface temperature sensor failure  

 
Reiniging en onderhoud  
1. Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld. Reinig het apparaat 

na elk gebruik.  
2. Als potten/pannen worden gebruikt zonder te worden gereinigd, kunnen verkleuringen of aangekoekte 

vlekken ontstaan.  
3. Gebruik geen benzine, thinner, schrobborstel of polijstpoeder om de inductiekookplaat te reinigen.  
4. Veeg het af met een mild reinigingsmiddel en een vochtige doek.  
5. Gebruik een stofzuiger om vuil uit de luchtinlaat en -uitlaat te verwijderen.  
6. Giet nooit water over het apparaat (water dat binnenkomt kan storingen veroorzaken).  
7. Bewaar het schoon, op een koele en droge plaats.  
 

Correcte wegwerp wijze van dit product.  
Dit symbool betekent dat dit product niet bij het gewone huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid (2012/19/EU). Om mogelijke schade te voorkomen aan de omgeving of menselijk 
gezondheid van ongecontroleerd afvalverwijdering, recycle het verantwoord om duur zame 
hergebruik van materiële hulpbronnen te bevorderen. Om je gebruikte apparaat terug te 
brengen, lees de garantievoorwaarden van waar het product gekocht is. Zij kunnen het product 

terugnemen voor omgevingsveilige recycling.  
 
Conformiteitsverklaring  
Hiermee verklaart Gimeg Nederland B.V., dat het apparaat MIC -130 , voldoet aan de basiseisen en andere 
relevante voorschriften die in de Europese richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU), 
laagspanning (2014/35/EU), beperking van gevaarlijke stoffen (2011/65/EU + (EU) 2015/863) en eisen inzake 
ecolo gisch ontwerp voor energiegerelateerde producten (2009/125/EC) worden genoemd. Een volledige 
conformiteitsverklaring kunt u aanvragen op het adres dat op de achterzijde is vermeld.  
 
  



ENGLISH  
 
Features  
1. Cooking zone  
2. Display  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Technical information  
Rated voltage: 220V -240V  
Rated frequency:  50 -60Hz  
Rated power:  2000W  
 
Important Safety Instructions  
1. Before using this electrical appliance, please read the instructions below carefully and keep the user 

manual for future reference.  
2. Before connecting the appliance to a wall outlet, check that the local electrical power matches the one 

specified on the appliance’s data plate. Always plug the device into a grounded outlet.  
3. Do not plug in with wet hands.  
4. Do not plug into a socket where several other appliances are already plugged in.  
5. Do not use if the plug cord is damaged, or if the power plug does not fit the socket securely.  
6. Do not modify the parts or attempt to repair the unit yourself.  
7. Do not use the unit near open flames or in wet areas.  
8. Do not use or store where children can easily touch the unit, and do not allow children to use the unit 

unsupervised.  
9. Do not move the unit when the pot or pan is on it.  
10.  Do not leave the machine unattended when it is on.  
11.  Do not heat the pot empty or overheat it.  
12.  Do not place metallic objects such as knives, forks, spoons, lids, cans, and aluminum foil on the top 

plate.  
13.  Do not use the unit on carpet, tablecloth (vinyl), or any other low -heat -resistant surface.  
14.  Do not place a sheet of paper between the pot or pan and the unit, as the paper may get burnt.  
15.  Do not block the air intake or exhaust vent.  
16.  Do not place the unit close to objects affected by magnets, such as radios and televisions.  
17.  Do not use a pot or pan with a distorted bottom. It may lead to uneven heat inside the plate and 

breakage.  
18.  Install the device on a horizontal and stable surface.  
19.  Make sure you have one outlet nearby so that the cable is neither stretched nor in a zone of passage.  
20.  Use the unit with sufficient space around it. Keep the front side and either the right or left side of the 

unit clear.  
21.  If the surface is cracked, switch off immediately and take it to the service center.  
22.  The power cord must be replaced by qualified technicians.  
23.  Disconnect the power cable from the mains as soon as you stop using it and before any operation 

regarding cleaning, maintenance and installation of accessories.  
24.  Use the device only for its intended purpose.  

25.  This warning symbol indicates that surfaces of the appliance can be very hot during use. The 
appliance operates at high temperatures and may cause burns. Extra caution should be taken when 
touching the appliance. Do not touch the appliance when it is on, o r if it has not yet cooled down.  



  

26.  Operation, cleaning and routine maintenance should not be done by children unless they are over 8 
years old and accompanied by a person responsible for their safety.  

27.  Operation, cleaning and routine maintenance must not be carried out by persons (including children) 
with limited physical, sensory or mental abilities or insufficient experience and knowledge, unless 
accompanied by a person responsible for their safety.  

28.  This appliance is intended for use in domestic and similar applications, including:  

• kitchen areas reserved for staff in shops, offices and other environments with professionals  

• farms  
• use by guests of hotels, motels and other residential environments  
• guest room type environments  

29.  When you’ve turned off the appliance after use, the fan will keep working to dissipate the heat. Unplug 
the power cord, only when the fan has stopped working.  

 
Suitable pots and pans  
1. The bottom of the pot or pan should be flat.  
2. The diameter of the bottom should be between 12 and 20 cm.  
3. Suitable materials: stainless steel, stainless iron and cast iron.  
4. Non -suitable materials: aluminium, copper, glass and ceramics.  
 
Functions  
 
Preparation:  
Place a suitable p an on the appliance and plug the power cord into a suitable power outlet.  A ‘beep’ sound 
indicates that the power is on. Now, you can press the power button to enter the standby mode. Pess a 
function button to start using the appliance.  
 
Button  functions:  
 

 
 
1. On/off  
2. Timer  
3. +  power/temperature/time  
4. - power/temperature/time  
5. Function  selection  
6. Child lock  
 
Function description:  
1. Braise  

• In standby mode, press the function selection button to enter the braise  function.  
• The display shows the default power level ( 200 W). 
• There are 10 power levels selectable for this function: 200W, 400W, 600W, 800W, 1000W, 1200W, 

1400W, 1600W, 1800W, 2000W.  
• Use the + or – buttons to select the preferred level.  

• The working time can be set by pressing the timer button.  

• The timer can be set from 0:01 -3:00.  



2. Deep fry  

• Press the function selection button to select the deep fry function.  
• The display screen shows the default temperature (240 ˚C).  
• There are 10 temperature levels selectable for this function : 60 ˚C, 80 ˚C, 100 ˚C, 120 ˚C, 140 ˚C, 180 

˚C, 200 ˚C, 220 ˚C, 240 ˚C.  

• Use the + or – buttons to select the preferred level.  
• The working time can be set by pressing the timer button.  

• The timer can be set from 0:01 -3:00.  
3. Stir fry  

• Press the function selection button to select the stir fry function.  

• The display screen shows the default temperature (200 ˚C).  
• There are 10 temperature levels selectable for this function: 60 ˚C, 80 ˚C, 100 ˚C, 120 ˚C, 140 ˚C, 180 

˚C, 200 ˚C, 220 ˚C, 240 ˚C.  

• Use the + or – buttons to select the preferred level.  
• The working time can be set by pressing the timer button.  

• The timer can be set from 0:01 -3:00.  
4. Boil ing  

• Press the function selection button to enter the boiling  function.  

• The display shows the default power level (2000W).  

• This is an automatic function. The power level cannot be adjusted.  
• The default working time is 0:20.  
• The timer can be set from 0:03 to 0:40.  

5. Soup  

• Press the function selection button to enter the soup function.  

• The display shows the default power level (1600W).  

• This is an automatic function. The power level cannot be adjusted.  
• The default working time is 1:15.  

• The timer can be set from 0: 40  to 1:30. 
• The device continuously heats for 10 minutes at 1600W. Then it heats for 10 minutes at 1000W. For 

the remaining time, it heats at 600W.  
6. Warm  

• Press the function selection button to enter the warm function.  

• The display shows the default temperature level (60 ˚C).  
• This is an automatic function. The temperature  level cannot be adjusted.  
• The default working time is 2:00 . 

• The timer can be set from 0:01 -3:00 . 
7. Timer  

• Press the timer button to enter the timer settings.  
• The display screen flashes to show the default time until the appliance will stop heating (0:00).  
• Now, you can press the + or – button to set the timer.  
• The + button add s 10 minutes at a time.  

• The – button subtracts 1 minute at a time.  

• 5 seconds after a time is selected, the device will save it.  

• The setting range is 0:01 to 3:00.  
• Press the timer button again to cancel the function.  
• Note: after switching to another function, the timer will  also  be cancelled.  

• In the power -on state (when the appliance is plugged into the power outlet, but the on/off button is 
not yet pressed), you can press the timer button to select a time and a cooking function. After the 
selected time has passed, the appliance will start the function automatically.  

8. Child lock  
• Press the child lock button  for 2 seconds in the power -on state.  

• The device will be locked. Other buttons do not work.  
• The display will show LOC.  

• Press the child lock button for 2 seconds when the device is working.  

• The device will be locked. Other buttons do not work, except for the on/off button.  
• The display will show the working status alternately.  



  

• Press the child lock button again for 2 seconds to cancel it.  
9. Overflow protection  

• When the device is working and water falls on the plate or buttons, it will turn off after 10 seconds.  
 

Troubleshooting  
 

Defect  Check  Action  

No power  

1. Whether the power cord is intact 
and/or plugged in correctly  
2. Whether the socket is powered and 
in good condition  

1. Make sure the power cord is plugged in 
correctly. If the power cord is damaged, 
contact a qualified technician.  
2. Before connecting the appliance to a wall 
outlet, check that the local electrical power 
matches the one specified on the appliance’s 
data plate. Always plug the device into a 
grounded outlet.  

Can't be turned on 
after  plugging in  

Whether there is water on the plate or 
buttons  

Dry before using.  

A sudden stop 
when in use  

1. Whether the ambient temperature is 
very high  
2. Whether the air inlet/outlet is 
blocked  
3. Whether the timer is set  
4. Whether the deviced is used for 
more than 2 hours  

1. Make sure the ambient temperature is not 
too high when using the device.  
2. Make sure the air can freely flow to and 
from the air inlet/outlet.  
3. Cancel the timer or wait until it is finished.  
4. Turn off the device and try again later.  

Can be turned on 
after  plugging in, 
but does not heat  

Whether the temperature of the plate 
is too high  

Let the device cool down.  
If this does not work, the circuit board might 
be damaged. Contact a qualified technician.  

 
Error codes  
 

Code  Meaning  

E0  There is no pan or the wrong type of pan on the plate  

E1  Under voltage protection  

E2  Over voltage protection  

E3  Surface sensor activated/ short circuit protection  

E4  IGBT sensor activated/ short circuit protection  

E5  Surface over heat protection  

E6  IGBT over heat protection  

E7  Surface temperature sensor failure  

 
Cleaning and Maintenance  
1. Disconnect the plug and wait until the unit has cooled down completely. Clean after each use.  
2. If pots/pans are used without being cleaned, discoloration or cooked -on stains may occur.  
3. Do not use benzine, thinner, a scrubbing brush, or polishing powder to clean the induction cooker.  
4. Wipe it using a mild detergent and a damp cloth.  
5. Use a vacuum cleaner to remove dirt from the air intake and exhaust vent.  
6. Never run water over the unit (water getting inside may cause malfunction).  
7. Store it clean, in a cool and dry place.  



Recycling  
This product bears the selective sorting symbol for waste electrical and electronic equipment 
This means that this product must be handled pursuant to European Directive 2012/19/EU in 
order to be recycled or dismantled to minimize its impact on the environ ment. For further 
information, please contact your local or regional authorities. Electronic products not included in 
the selective sorting process are potentially dangerous for the environment and human heath 

due to the presence of hazardous substances.  
 
Declaration of conformity  
Hereby Gimeg Nederland B.V. declares that the device MIC -130 , applies all basic requirements and other 
relevant regulations listed in the European directive for electromagnetic compatibility (2014/30/EU), low 
voltage (2014/35/EU), restriction of hazardous substances (2011/65/EU + (EU) 2015/863)  and ecodesign 
requirements for energy -related products (2009/125/EC). If you require a full declaration of conformity, you 
can contact the address listed on the backside of this manual.  
 

 
  



  

DEUTSCH  
 
Merkmale  
1. Kochzone  
2. Display  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Technische Informationen  
Nennspannung: 220 V –240 V  
Nennfrequenz: 50 –60 Hz  
Nennleistung: 2000 W  
 
Wichtige Sicherheitshinweise  
1. Bevor Sie dieses Elektrogerät verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfältig durch 

und bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf.  
2. Bevor Sie das Gerät an eine Steckdose anschließen, überprüfen Sie, ob die örtliche Stromversorgung mit 

den Angaben auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmt. Schließen Sie das Gerät immer an eine 
geerdete Steckdose an.  

3. Stecken Sie den Stecker nicht mit nassen Händen ein.  
4. Schließen Sie das Gerät nicht an eine Steckdose an, an der bereits mehrere andere Geräte 

angeschlossen sind.  
5. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist oder wenn der Netzstecker nicht fest 

in der Steckdose sitzt.  
6. Nehmen Sie keine Änderungen an den Teilen vor und versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu 

reparieren.  
7. Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von offenen Flammen oder in feuchten Bereichen.  
8. Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht an Orten, an denen Kinder es leicht erreichen können, und 

lassen Sie Kinder das Gerät nicht ohne Aufsicht benutzen.  
9. Bewegen Sie das Gerät nicht, wenn sich ein Topf oder eine Pfanne darauf befindet.  
10.  Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es eingeschaltet ist.  
11.  Erhitzen Sie den Topf nicht, wenn er leer ist, und überhitzen Sie ihn nicht.  
12.  Legen Sie keine metallischen Gegenstände wie Messer, Gabeln, Löffel, Deckel, Dosen und 

Aluminiumfolie auf die obere Platte.  
13.  Verwenden Sie das Gerät nicht auf Teppichen, Tischdecken (Vinyl) oder anderen Oberflächen mit 

geringer Hitzebeständigkeit.  
14.  Legen Sie kein Blatt Papier zwischen den Topf oder die Pfanne und das Gerät, da das Papier verbrennen 

könnte.  
15.  Blockieren Sie nicht die Lufteinlass - oder Auslassöffnung.  
16.  Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Gegenständen auf, die von Magneten beeinflusst werden, 

wie z. B. Radios und Fernseher.  
17.  Verwenden Sie keine Töpfe oder Pfannen mit verformtem Boden. Dies kann zu einer ungleichmäßigen 

Wärmeverteilung innerhalb der Platte und zu Bruch führen.  
18.  Stellen Sie das Gerät auf einer horizontalen und stabilen Oberfläche auf.  
19.  Stellen Sie sicher, dass sich in der Nähe eine Steckdose befindet, damit das Kabel weder gedehnt wird 

noch in einem Durchgangsbereich liegt.  
20.  Verwenden Sie das Gerät mit ausreichend Platz um das Gerät herum. Halten Sie die Vorderseite und 

entweder die rechte oder die linke Seite des Geräts frei.  
21.  Wenn die Oberfläche Risse aufweist, schalten Sie das Gerät sofort aus und bringen Sie es zum 

Kundendienst.  



22.  Das Netzkabel muss von qualifiziertem Fachpersonal ausgetauscht werden.  
23.  Trennen Sie das Netzkabel vom Stromnetz, sobald Sie das Gerät nicht mehr benutzen und bevor Sie 

Reinigungs -, Wartungs - und Installationsarbeiten an Zubehörteilen vornehmen.  
24.  Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck.  

25.  Dieses Warnsymbol weist darauf hin, dass die Oberflächen des Geräts während des Betriebs sehr 
heiß werden können. Das Gerät arbeitet bei hohen Temperaturen und kann Verbrennungen 
verursachen. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerät berühren. Berühren Sie das Gerät nicht, 
wenn es eingeschaltet ist oder noch nicht abgekühlt ist.  

26.  Der Betrieb, die Reinigung und die routinemäßige Wartung sollten nicht von Kindern durchgeführt 
werden, es sei denn, sie sind über 8 Jahre alt und werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Person beaufsichtigt.  

27.  Der Betrieb, die Reinigung und die routinemäßige Wartung dürfen nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
unzureichender Erfahrung und Kenntnis durchgeführt werden, es sei den n, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt.  

28.  Dieses Gerät ist für den Gebrauch in Haushalten und ähnlichen Anwendungen vorgesehen, darunter:  
• Küchenbereiche, die für Mitarbeiter in Geschäften, Büros und anderen Umgebungen mit 

Fachpersonal reserviert sind  

• Landwirtschaft  

• Nutzung durch Gäste von Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen  
• Gästezimmerähnliche Umgebungen  

29.  Wenn Sie das Gerät nach dem Gebrauch ausgeschaltet haben, läuft der Lüfter weiter, um die Wärme 
abzuleiten. Ziehen Sie den Netzstecker erst, wenn der Lüfter nicht mehr läuft.  

 
Geeignete Töpfe und Pfannen  
1. Der Boden des Topfes oder der Pfanne sollte flach sein.  
2. Der Durchmesser des Bodens sollte zwischen 12 und 20 cm liegen.  
3. Geeignete Materialien: Edelstahl, rostfreies Eisen und Gusseisen.  
4. Ungeeignete Materialien: Aluminium, Kupfer, Glas und Keramik . 
 
Funktionen  
 
Vorbereitung:  
Stellen Sie eine geeignete Pfanne auf das Gerät und stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete 
Steckdose. Ein Piepton zeigt an, dass das Gerät eingeschaltet ist. Jetzt können Sie die Power -Taste drücken, 
um in den Standby -Modus zu gelangen. Drücken Sie ei ne Funktionstaste, um das Gerät zu verwenden.  
 
Tastenfunktionen:  
 

 
 
1. Ein/Aus  
2. Timer  
3. + Leistung/Temperatur/Zeit  
4. - Leistung/Temperatur/Zeit  



  

5. Funktionsauswahl  
6. Kindersicherung  
 
Funktionsbeschreibung:  
1. Braise  

• Drücken Sie im Standby -Modus die Funktionstaste, um die Schmorfunktion aufzurufen.  

• Auf dem Display wird die Standard -Leistungsstufe (200 W)  angezeigt.  
• Für diese Funktion stehen 10 Leistungsstufen zur Auswahl: 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 1000 W, 

1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.  
• Wählen Sie mit den Tasten + oder – die gewünschte Stufe aus.  

• Die Betriebszeit kann durch Drücken der Timer -Taste eingestellt werden.  

• Der Timer kann von 0:01 bis 3:00 eingestellt werden.  
2. Deep fry  

• Drücken Sie die Funktionstaste, um die Frittierfunktion auszuwählen.  
• Auf dem Display wird die Standardtemperatur (240 °C) angezeigt.  

• Für diese Funktion stehen 10 Temperaturstufen zur Auswahl: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 
180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Verwenden Sie die Tasten + oder –, um die gewünschte Stufe auszuwählen.  

• Die Betriebszeit kann durch Drücken der Timer -Taste eingestellt werden.  

• Der Timer kann von 0:01 bis 3:00 eingestellt werden.  
3. Stir fry  

• Drücken Sie die Funktionstaste, um die Bratfunktion auszuwählen.  

• Auf dem Display wird die Standardtemperatur (200 °C) angezeigt.  

• Für diese Funktion stehen 10 Temperaturstufen zur Auswahl: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 
180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Verwenden Sie die Tasten + oder –, um die gewünschte Stufe auszuwählen.  

• Die Betriebszeit kann durch Drücken der Timer -Taste eingestellt werden.  

• Der Timer kann von 0:01 bis 3:00 eingestellt werden.  
4. Boiling  

• Drücken Sie die Funktionstaste, um die Kochfunktion aufzurufen.  
• Auf dem Display wird die Standard -Leistungsstufe (2000 W) angezeigt.  

• Dies ist eine automatische Funktion. Die Leistungsstufe kann nicht angepasst werden.  

• Die Standard -Betriebszeit beträgt 0:20.  

• Der Timer kann zwischen 0:03 und 0:40 eingestellt werden.  
5. Soup  

• Drücken Sie die Funktionstaste, um die Suppenfunktion aufzurufen.  
• Auf dem Display wird die Standard -Leistungsstufe (1600 W) angezeigt.  
• Dies ist eine automatische Funktion. Die Leistungsstufe kann nicht angepasst werden.  

• Die voreingestellte Betriebszeit beträgt 1:15.  
• Der Timer kann zwischen 0:40 und 1:30 eingestellt werden.  

• Das Gerät heizt 10 Minuten lang kontinuierlich mit 1600 W. Anschließend heizt es 10 Minuten lang 
mit 1000 W. Die restliche Zeit heizt es mit 600 W.  

6. Warm  

• Drücken Sie die Funktionstaste, um die Warm funktion aufzurufen.  
• Das Display zeigt die voreingestellte Temperatur (60 °C) an.  

• Dies ist eine automatische Funktion. Die Temperatur kann nicht eingestellt werden.  
• Die voreingestellte Betriebszeit beträgt 2:00.  

• Der Timer kann zwischen 0:01 und 3:00 eingestellt werden.  
7. Timer  

• Drücken Sie die Timer -Taste, um die Timer -Einstellungen aufzurufen.  
• Auf dem Display blinkt die voreingestellte Zeit, bis das Gerät die Erwärmung beendet (0:00).  

• Nun können Sie die Taste + oder – drücken, um den Timer einzustellen.  

• Mit der Taste + werden jeweils 10 Minuten hinzugefügt.  
• Mit der Taste – wird jeweils 1 Minute abgezogen.  

• 5 Sekunden nach Auswahl einer Zeit speichert das Gerät diese.  

• Der Einstellbereich liegt zwischen 0:01 und 3:00.  



• Drücken Sie die Timer -Taste erneut, um die Funktion abzubrechen.  

• Hinweis: Nach dem Wechsel zu einer anderen Funktion wird auch der Timer abgebrochen.  
• Im eingeschalteten Zustand (wenn das Gerät an die Steckdose angeschlossen ist, aber die Ein -/Aus -

Taste noch nicht gedrückt wurde) können Sie die Timer -Taste drücken, um eine Zeit und eine 
Kochfunktion auszuwählen. Nach Ablauf der ausgewählten Zeit startet das Gerät die Funktion 
automatisch.  

8. Child lock  
• Drücken Sie die Kindersicherungstaste im eingeschalteten Zustand 2 Sekunden lang.  
• Das Gerät wird gesperrt. Andere Tasten funktionieren nicht.  
• Auf dem Display wird LOC angezeigt.  

• Drücken Sie die Kindersicherungstaste 2 Sekunden lang, wenn das Gerät in Betrieb ist.  

• Das Gerät wird gesperrt. Andere Tasten funktionieren nicht, mit Ausnahme der Ein -/Aus -Taste.  
• Auf dem Display wird abwechselnd der Betriebsstatus angezeigt.  

• Drücken Sie die Kindersicherungstaste erneut 2 Sekunden lang, um die Sperre aufzuheben.  
9. Überlaufschutz  

• Wenn das Gerät in Betrieb ist und Wasser auf die Platte oder die Tasten fällt, schaltet es sich nach 
10 Sekunden aus.  

 
Fehlerbehebung  
 

Fehler  Überprüfen Sie  Maßnahme  

Keine 
Stromversorgung  

1. Ob das Netzkabel intakt und/oder 
richtig angeschlossen ist  
2. Ob die Steckdose mit Strom 
versorgt wird und in gutem Zustand ist  

1. Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel 
richtig eingesteckt ist. Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, wenden Sie sich an einen 
qualifizierten Techniker.  
2. Bevor Sie das Gerät an eine Steckdose 
anschließen, überprüfen Sie, ob die örtliche 
Stromversorgung mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Geräts übereinstimmt. 
Schließen Sie das Gerät immer an eine 
geerdete Steckdose an.  

Lässt sich nach dem 
Anschließen nicht 
einschalten  

Ob sich Wasser auf der Platte oder 
den Tasten befindet  

Vor Gebrauch trocknen.  

Plötzlicher Stopp 
während des 
Betriebs  

1. Ob die Umgebungstemperatur sehr 
hoch ist  
2. Ob der Lufteinlass/Luftauslass 
blockiert ist  
3. Ob der Timer eingestellt ist  
4. Ob das Gerät länger als 2 Stunden 
verwendet wird  

1. Stellen Sie sicher, dass die 
Umgebungstemperatur bei der Verwendung 
des Geräts nicht zu hoch ist.  
2. Stellen Sie sicher, dass die Luft ungehindert 
zum und vom Lufteinlass/ -auslass strömen 
kann.  
3. Stoppen Sie den Timer oder warten Sie, bis 
er abgelaufen ist.  
4. Schalten Sie das Gerät aus und versuchen 
Sie es später erneut.  

Lässt sich nach dem 
Anschließen 
einschalten, heizt 
jedoch nicht  

Ob die Temperatur der Platte zu hoch 
ist 

Lassen Sie das Gerät abkühlen.  
Wenn dies nicht funktioniert, ist 
möglicherweise die Leiterplatte beschädigt. 
Wenden Sie sich an einen qualifizierten 
Techniker.  

 
Fehlercodes  
 

Code  Bedeutung  

E0  Es befindet sich keine Pfanne oder die falsche Pfanne auf der Platte  

E1  Unterspannungsschutz  

E2  Überspannungsschutz  



  

E3  Oberflächensensor aktiviert/Kurzschlussschutz  

E4  IGBT -Sensor aktiviert/Kurzschlussschutz  

E5  Oberflächenüberhitzungsschutz  

E6  IGBT -Überhitzungsschutz  

E7  Fehler des Oberflächentemperatursensors  

 
Reinigung und Wartung  
1. Ziehen Sie den Stecker und warten Sie, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist. Reinigen Sie es nach 

jedem Gebrauch.  
2. Wenn Töpfe/Pfannen ohne Reinigung verwendet werden, kann es zu Verfärbungen oder angebrannten 

Flecken kommen.  
3. Verwenden Sie zum Reinigen des Induktionskochfelds kein Benzin, Verdünner, Scheuerbürsten oder 

Polierpulver.  
4. Wischen Sie es mit einem milden Reinigungsmittel und einem feuchten Tuch ab.  
5. Entfernen Sie Schmutz aus dem Lufteinlass und der Abluftöffnung mit einem Staubsauger.  
6. Lassen Sie niemals Wasser über das Gerät laufen (Wasser im Inneren kann zu Fehlfunktionen führen).  
7. Bewahren Sie es sauber an einem kühlen und trockenen Ort auf.  
 

Richtige Einweg -Methode von dieses Produktes.  
Diese Kennzeichnung zeigt an, dass dieses Gerät EU -weit nicht zusammen mit Hausmüll entsorgt 
werden sollte (2012/19/EU). Zur Vermeidung von möglichen Umwelt - oder Gesundheitsschäden 
durch unkontrollierte Abfallentsorgung recyceln Sie es verantwortungsvoll zur Förderung einer 
nachhaltigen Wiederverwendung von Rohstoffen. Nutzen Sie bitte Rückgabe - und 
Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Einzelhändler, bei dem sie das Gerät erworben 
haben, um es zurückzugeben. So kann das Gerät umweltschonend recycelt w erden.  

 
Konformitätserklärung  
Hiermit erklärt die Firma Gimeg Nederland B.V., dass sich das Gerät MIC -130  in Übereinstimmung mit den 
grundlegenden Anforderungen, der europäischen Richtlinie für elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU), der Niederspannung (2014/35/EU), Beschränkung gefährlicher Stoffe (2011/65/EU + (EU) 
2015/863)  und Ökodesign -Anforderungen für energieverbrauchsrelevante Produkte (2009/125/EC) befindet. 
Brauchen Sie eine völlige Konformitätserklärung, bitte nehmen Sie Kontakt auf mit die Adresse am 
Rückseite diese  Bedienungshinweise.  
 

 
  



FRANCAIS  
 
Caractéristiques  
1.     Zone de cuisson  
2.     Écran  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Informations techniques  
Tension nominale : 220 V -240 V  
Fréquence nominale : 50 -60 Hz  
Puissance nominale : 2000 W  
 
Consignes de sécurité importantes  
1. Avant d'utiliser cet appareil électrique, veuillez lire attentivement les instructions ci -dessous et conserver 

le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.  
2. Avant de brancher l'appareil à une prise murale, vérifiez que l'alimentation électrique locale correspond 

à celle indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil. Branchez toujours l'appareil à une prise avec 
mise à la terre.  

3. Ne branchez pas l'appareil avec les mains mouillées.  
4. Ne le branchez pas dans une prise où plusieurs autres appareils sont déjà branchés.  
5. Ne l'utilisez pas si le cordon d'alimentation est endommagé ou si la fiche d'alimentation ne s'insère pas 

correctement dans la prise.  
6. Ne modifiez pas les pièces et n'essayez pas de réparer l'appareil vous -même.  
7. N'utilisez pas l'appareil à proximité d'une flamme nue ou dans un endroit humide.  
8. Ne l'utilisez pas et ne le rangez pas dans un endroit où les enfants peuvent facilement le toucher, et ne 

laissez pas les enfants l'utiliser sans surveillance.  
9. Ne déplacez pas l'appareil lorsque la casserole ou la poêle est posée dessus.  
10.  Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche.  
11.  Ne chauffez pas la casserole vide et ne la surchauffez pas.  
12.  Ne placez pas d'objets métalliques tels que des couteaux, des fourchettes, des cuillères, des couvercles, 

des boîtes de conserve et du papier d'aluminium sur la plaque supérieure.  
13.  N'utilisez pas l'appareil sur un tapis, une nappe (en vinyle) ou toute autre surface peu résistante à la 

chaleur.  
14.  Ne placez pas de feuille de papier entre la casserole ou la poêle et l'appareil, car le papier pourrait 

brûler.  
15.  Ne bloquez pas l'entrée d'air ou la sortie d'air.  
16.  Ne placez pas l'appareil à proximité d'objets sensibles aux aimants, tels que les radios et les téléviseurs.  
17.  N'utilisez pas de casserole ou de poêle dont le fond est déformé. Cela pourrait entraîner une chaleur 

inégale à l'intérieur de la plaque et la casser.  
18.  Installez l'appareil sur une surface horizontale et stable.  
19.  Assurez -vous de disposer d'une prise à proximité afin que le câble ne soit ni tendu ni placé dans une 

zone de passage.  
20.  Utilisez l'appareil en laissant suffisamment d'espace autour de celui -ci. Veillez à ce que la face avant et le 

côté droit ou gauche de l'appareil soient dégagés.  
21.  Si la surface est fissurée, éteignez immédiatement l'appareil et apportez -le au centre de service.  
22.  Le cordon d'alimentation doit être remplacé par des techniciens qualifiés.  
23.  Débranchez le câble d'alimentation du secteur dès que vous cessez de l'utiliser et avant toute opération 

de nettoyage, d'entretien ou d'installation d'accessoires.  
24.  Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage auquel il est destiné.  



  

25.  Ce symbole d'avertissement indique que les surfaces de l'appareil peuvent être très chaudes 
pendant son utilisation. L'appareil fonctionne à des températures élevées et peut causer des brûlures. Il 
convient d'être particulièrement prudent lorsque vous touchez l'appareil. Ne touchez pas l'appareil 
lorsqu'il est en marche ou s'il n'est pas encore refroidi.  

26.  L'utilisation, le nettoyage et l'entretien courant ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils 
sont âgés de plus de 8 ans et accompagnés d'une personne responsable de leur sécurité.  

27.  L'utilisation, le nettoyage et l'entretien courant ne doivent pas être effectués par des personnes (y 
compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou une expérience 
et des connaissances insuffisantes, sauf si elles sont accompagnées d'une personne responsable de leur 
sécurité.  

28.  Cet appareil est destiné à un usage domestique et similaire, notamment :  
• les cuisines réservées au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements 

professionnels  

• les fermes  

• l'utilisation par les clients d'hôtels, de motels et d'autres environnements résidentiels  
• les environnements de type chambres d'hôtes  

29.  Lorsque vous éteignez l'appareil après utilisation, le ventilateur continue de fonctionner pour dissiper la 
chaleur. Débranchez le cordon d'alimentation uniquement lorsque le ventilateur a cessé de fonctionner.  

 
Casseroles et poêles adaptées  
1. Le fond de la casserole ou de la poêle doit être plat.  
2. Le diamètre du fond doit être compris entre 12 et 20 cm.  
3. Matériaux adaptés : acier inoxydable, fonte inoxydable et fonte.  
4. Matériaux non adaptés : aluminium, cuivre, verre et céramique.  
 
Fonctions  
 
Préparation :  
Placez une casserole adaptée sur l'appareil et branchez le cordon d'alimentation dans une prise électrique 
appropriée. Un bip sonore indique que l'appareil est sous tension. Vous pouvez alors appuyer sur le bouton 
d'alimentation pour passer en mode veille.  Appuyez sur un bouton de fonction pour commencer à utiliser 
l'appareil.  
 
Fonctions des boutons :  
 

 
 
1. Marche/Arrêt  
2. Minuterie  
3. + puissance/température/durée  
4. - puissance/température/durée  
5. Sélection des fonctions  
6. Sécurité enfants  
 
 



Description de la fonction :  
1. Braise  

• En mode veille, appuyez sur le bouton de sélection des fonctions pour accéder à la fonction « braise 
». 

• L'écran affiche le niveau de puissance par défaut (200 W) . 

• Cette fonction offre 10 niveaux de puissance sélectionnables : 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 1000 
W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.  

• Utilisez les boutons + ou – pour sélectionner le niveau souhaité.  
• La durée de fonctionnement peut être réglée en appuyant sur le bouton de la minuterie.  
• La minuterie peut être réglée de 0:01 à 3:00.  

2. Deep fry  
• Appuyez sur le bouton de sélection des fonctions pour sélectionner la fonction « Friture ».  

• L'écran affiche la température par défaut (240 °C).  
• Cette fonction offre 10 niveaux de température sélectionnables : 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 

°C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Utilisez les boutons + ou – pour sélectionner le niveau souhaité.  
• Le temps de fonctionnement peut être réglé en appuyant sur le bouton de la minuterie.  

• La minuterie peut être réglée de 0:01 à 3:00.  
3. Stir fry  

• Appuyez sur le bouton de sélection des fonctions pour sélectionner la fonction « sauté ».  

• L'écran affiche la température par défaut (200 °C).  
• Cette fonction offre 10 niveaux de température sélectionnables : 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 

°C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Utilisez les boutons + ou – pour sélectionner le niveau souhaité.  

• Le temps de fonctionnement peut être réglé en appuyant sur le bouton de la minuterie.  
• La minuterie peut être réglée de 0:01 à 3:00.  

4. Boiling  

• Appuyez sur le bouton de sélection des fonctions pour accéder à la fonction d'ébullition.  

• L'écran affiche la puissance par défaut (2000 W).  

• Il s'agit d'une fonction automatique. La puissance ne peut pas être réglée.  

• La durée de fonctionnement par défaut est de 0:20.  
• La minuterie peut être réglée entre 0:03 et 0:40.  

5. Soup  

• Appuyez sur le bouton de sélection des fonctions pour accéder à la fonction soupe.  
• L'écran affiche la puissance par défaut (1600 W).  
• Il s'agit d'une fonction automatique. Le niveau de puissance ne peut pas être réglé.  

• La durée de fonctionnement par défaut est de 1 min 15 s.  

• La minuterie peut être réglée entre 0 min 40 s et 1 min 30 s.  
• L'appareil chauffe en continu pendant 10 minutes à 1600 W. Il chauffe ensuite pendant 10 minutes à 

1000 W. Pendant le temps restant, il chauffe à 600 W.  
6. Warm  

• Appuyez sur le bouton de sélection des fonctions pour accéder à la fonction de maintien au chaud . 

• L'écran affiche la température par défaut (60 °C).  
• Il s'agit d'une fonction automatique. La température ne peut pas être réglée.  
• La durée de fonctionnement par défaut est de 2 minutes.  
• La minuterie peut être réglée entre 0:01 et 3:00.  

7. Timer  

• Appuyez sur le bouton de la minuterie pour accéder aux paramètres de la minuterie.  

• L'écran clignote pour afficher la durée par défaut jusqu'à laquelle l'appareil cessera de chauffer 
(0:00).  

• Vous pouvez maintenant appuyer sur le bouton + ou – pour régler la minuterie.  

• Le bouton + ajoute 10 minutes à chaque fois.  
• Le bouton – soustrait 1 minute à chaque fois.  

• 5 secondes après la sélection d'une durée, l'appareil l'enregistre.  

• La plage de réglage est comprise entre 0:01 et 3:00.  
• Appuyez à nouveau sur le bouton de la minuterie pour annuler la fonction.  



  

• Remarque : après être passé à une autre fonction, la minuterie sera également annulée.  

• À l'état allumé (lorsque l'appareil est branché à la prise de courant, mais que le bouton marche/arrêt 
n'est pas encore enfoncé), vous pouvez appuyer sur le bouton de la minuterie pour sélectionner une 
durée et une fonction de cuisson. Une fois la durée sé lectionnée écoulée, l'appareil démarrera 
automatiquement la fonction.  

8. Child lock  
• Appuyez sur le bouton de verrouillage enfant pendant 2 secondes lorsque l'appareil est allumé.  
• L'appareil sera verrouillé. Les autres boutons ne fonctionnent pas.  
• L'écran affichera LOC.  
• Appuyez sur le bouton de verrouillage enfant pendant 2 secondes lorsque l'appareil est en marche.  

• L'appareil sera verrouillé. Les autres boutons ne fonctionnent pas, à l'exception du bouton 
marche/arrêt.  

• L'écran affichera alternativement l'état de fonctionnement.  
• Appuyez à nouveau sur le bouton de verrouillage enfant pendant 2 secondes pour l'annuler.  

9. Protection anti -débordement  

• Lorsque l'appareil est en marche et que de l'eau tombe sur la plaque ou les boutons, il s'éteindra 
après 10 secondes.  

 
Dépannage  
 

Défaut  Vérifiez  Action  

Pas d'alimentation  

1. Si le cordon d'alimentation est 
intact et/ou correctement branché  
2. Si la prise est alimentée et en bon 
état  

1. Assurez -vous que le cordon d'alimentation 
est correctement branché. Si le cordon 
d'alimentation est endommagé, contactez un 
technicien qualifié.  
2. Avant de brancher l'appareil à une prise 
murale, vérifiez que l'alimentation électrique 
locale correspond à celle indiquée sur la 
plaque signalétique de l'appareil. Branchez 
toujours l'appareil à une prise avec mise à la 
terre.  

Impossible à 
allumer après avoir 
été branché  

S'il y a de l'eau sur la plaque ou les 
boutons  

Séchez avant utilisation.  

Arrêt soudain 
pendant l'utilisation  

1. Si la température ambiante est très 
élevée  
2. Si l'entrée/sortie d'air est obstruée  
3. Si la minuterie est réglée  
4. Si l'appareil est utilisé pendant plus 
de 2 heures  

1. Assurez -vous que la température ambiante 
n'est pas trop élevée lorsque vous utilisez 
l'appareil.  
2. Assurez -vous que l'air peut circuler 
librement vers et depuis l'entrée/sortie d'air.  
3. Annulez la minuterie ou attendez qu'elle se 
termine.  
4. Éteignez l'appareil et réessayez plus tard.  

Peut être allumé 
après avoir été 
branché, mais ne 
chauffe pas  

Si la température de la plaque est trop 
élevée  

Laissez l'appareil refroidir.  
Si cela ne fonctionne pas, la carte électronique 
est peut -être endommagée. Contactez un 
technicien qualifié.  

 
Codes d'erreur  
 

Code  Signification  

E0  Il n'y a pas de casserole ou la casserole utilisée n'est pas adaptée à la plaque.  

E1  Protection contre les sous -tensions  

E2  Protection contre les surtensions  



E3  Capteur de surface activé/protection contre les courts -circuits  

E4  Capteur IGBT activé/protection contre les courts -circuits  

E5  Protection contre la surchauffe de la surface  

E6  Protection contre la surchauffe de l'IGBT  

E7  Défaillance du capteur de température de surface  

 
Nettoyage et entretien  
1. Débranchez la fiche et attendez que l'appareil ait complètement refroidi. Nettoyez -le après chaque 

utilisation.  
2. Si vous utilisez des casseroles ou des poêles sans les avoir nettoyées, des taches de décoloration ou de 

cuisson peuvent apparaître.  
3. N'utilisez pas de benzine, de diluant, de brosse à récurer ou de poudre à polir pour nettoyer la 

cuisinière à induction.  
4. Essuyez -le à l'aide d'un détergent doux et d'un chiffon humide.  
5. Utilisez un aspirateur pour éliminer la saleté de l'entrée d'air et de la sortie d'air.  
6. Ne versez jamais d'eau sur l'appareil (l'eau qui pénètre à l'intérieur peut provoquer un 

dysfonctionnement).  
7. Rangez -le propre, dans un endroit frais et sec.  
 

Recyclage  
Ce produit porte le symbole de tri sélectif pour le matériel électrique et électronique de rebut 
Cela signifie que le produit doit être manipulé conformément à la Directive (2012/19/EU) du 
Parlement européen relative aux déchets d’équipements électriques e t électroniques. Pour des 
informations complémentaires, contactez vos autorités locales ou régionales. Les produits 
électroniques non inclus dans le processus de tri sélectif sont potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la santé humaine en raison  de la présence de substances dangereuses.  

 
Déclaration de conformité  
Commandes Gimeg Pays -Bas B.V. déclare que l’appareil M IC -130  applique à toutes les exigences de base 
et autres règlements pertinents énumérés dans la directive européenne sur la compatibilité 
électromagnétique (2014/30/EU), basse tension (2014/35/EU), restriction des substances dangereuses 
(2011/65/EU + (EU) 2015/863)  et exigences en matière d'écoconception applicables aux produits liés à 
l'énergie (2009/125/EC). Si vous avez besoin d’une déclaration de conformité complète, vous pouvez 
contacter l’adresse i ndiquée au dos de ce manuel.  
 

 
  



  

ESPAÑOL  
 
Características  
1. Zona de cocción  
2. Pantalla  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Información técnica  
Voltaje nominal: 220 V -240 V  
Frecuencia nominal: 50 -60 Hz  
Potencia nominal: 2000 W  
 
Instrucciones de seguridad importantes  
1. Antes de utilizar este aparato eléctrico, lea atentamente las instrucciones que figuran a continuación y 

conserve el manual del usuario para futuras consultas.  
2. Antes de conectar el aparato a una toma de corriente, compruebe que la potencia eléctrica local 

coincide con la especificada en la placa de características del aparato. Enchufe siempre el dispositivo a 
una toma de corriente con conexión a tierra.  

3. No lo enchufe con las manos mojadas.  
4. No lo enchufe a una toma de corriente en la que ya estén enchufados otros aparatos.  
5. No lo utilice si el cable del enchufe está dañado o si el enchufe no encaja bien en la toma de corriente.  
6. No modifique las piezas ni intente reparar el aparato por su cuenta.  
7. No utilice el aparato cerca de llamas abiertas o en zonas húmedas.  
8. No lo utilice ni lo guarde en lugares donde los niños puedan tocarlo fácilmente, y no permita que los 

niños lo utilicen sin supervisión.  
9. No mueva la unidad cuando haya una olla o sartén encima.  
10.  No deje la máquina desatendida cuando esté encendida.  
11.  No caliente la olla vacía ni la sobrecaliente.  
12.  No coloque objetos metálicos como cuchillos, tenedores, cucharas, tapas, latas y papel de aluminio 

sobre la placa superior.  
13.  No utilice la unidad sobre alfombras, manteles (de vinilo) ni ninguna otra superficie poco resistente al 

calor.  
14.  No coloque una hoja de papel entre la olla o sartén y la unidad, ya que el papel podría quemarse.  
15.  No bloquee la entrada de aire ni la salida de aire.  
16.  No coloque la unidad cerca de objetos afectados por imanes, como radios y televisores.  
17.  No utilice una olla o sartén con el fondo deformado. Podría provocar un calentamiento desigual dentro 

de la placa y su rotura.  
18.  Instale el dispositivo sobre una superficie horizontal y estable.  
19.  Asegúrese de tener una toma de corriente cerca para que el cable no quede estirado ni en una zona de 

paso.  
20.  Utilice la unidad con suficiente espacio a su alrededor. Mantenga despejada la parte delantera y los 

laterales derecho e izquierdo de la unidad.  
21.  Si la superficie está agrietada, apáguela inmediatamente y llévela al centro de servicio técnico.  
22.  El cable de alimentación debe ser sustituido por técnicos cualificados.  
23.  Desconecte el cable de alimentación de la red eléctrica tan pronto como deje de utilizarlo y antes de 

realizar cualquier operación relacionada con la limpieza, el mantenimiento y la instalación de accesorios.  
24.  Utilice el dispositivo únicamente para el fin previsto.  



25.  Este símbolo de advertencia indica que las superficies del aparato pueden estar muy calientes 
durante su uso. El aparato funciona a altas temperaturas y puede provocar quemaduras. Se debe tener 
especial cuidado al tocar el aparato. No toque el aparato cuan do esté encendido o si aún no se ha 
enfriado.  

26.  El funcionamiento, la limpieza y el mantenimiento rutinario no deben ser realizados por niños, a menos 
que sean mayores de 8 años y estén acompañados por una persona responsable de su seguridad.  

27.  El funcionamiento, la limpieza y el mantenimiento rutinario no deben ser realizados por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales limitadas o con experiencia y 
conocimientos insuficientes, a menos que estén acompañadas por una persona responsable de su 
seguridad.  

28.  Este aparato está destinado a un uso doméstico y similar, incluyendo:  
• zonas de cocina reservadas para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos con profesionales  

• granjas  
• uso por parte de huéspedes de hoteles, moteles y otros entornos residenciales  
• entornos tipo habitaciones de huéspedes  

29. Cuando apague el aparato después de su uso, el ventilador seguirá funcionando para disipar el calor. 
Desenchufe el cable de alimentación solo cuando el ventilador haya dejado de funcionar.  

 
Ollas y sartenes adecuadas  
1. El fondo de la olla o sartén debe ser plano.  
2. El diámetro del fondo debe estar entre 12 y 20 cm.  
3. Materiales adecuados: acero inoxidable, hierro inoxidable y hierro fundido.  
4. Materiales no adecuados: aluminio, cobre, vidrio y cerámica.  
 
Funciones  
 
Preparación:  
Coloque una sartén adecuada sobre el aparato y enchufe el cable de alimentación a una toma de corriente 
adecuada. Un pitido indicará que el aparato está encendido. A continuación, pulse el botón de encendido 
para entrar en modo de espera. Pulse un botón de  función para empezar a utilizar el aparato.  
 
Funciones de los botones:  
 

 
 
1. Encendido/apagado  
2. Temporizador  
3. + potencia/temperatura/tiempo  
4. - potencia/temperatura/tiempo  
5. Selección de funciones  
6. Bloqueo para niños  
 
Descripción de la función:  
1. Braise  



  

• En modo de espera, pulse el botón de selección de funciones para acceder a la función de cocción 
a fuego lento.  

• La pantalla muestra el nivel de potencia predeterminado (200 W) . 
• Hay 10 niveles de potencia seleccionables para esta función: 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 1000 W, 

1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W y 2000 W.  

• Utilice los botones + o – para seleccionar el nivel deseado.  
• El tiempo de funcionamiento se puede ajustar pulsando el botón del temporizador.  

• El temporizador se puede ajustar entre 0:01 y 3:00.  
2. Deep fry  

• Pulse el botón de selección de funciones para seleccionar la función de fritura.  

• La pantalla muestra la temperatura predeterminada (240 ˚C).  
• Hay 10 niveles de temperatura seleccionables para esta función: 60 ˚C, 80 ˚C, 100 ˚C, 120 ˚C, 140 ˚C, 

180 ˚C, 200 ˚C, 220 ˚C, 240 ˚C.  

• Utilice los botones + o – para seleccionar el nivel deseado.  
• El tiempo de funcionamiento se puede ajustar pulsando el botón del temporizador.  

• El temporizador se puede ajustar entre 0:01 y 3:00.  
3. Stir fry  

• Pulse el botón de selección de funciones para seleccionar la función de salteado.  

• La pantalla muestra la temperatura predeterminada (200 ˚C).  

• Hay 10 niveles de temperatura seleccionables para esta función: 60 ˚C, 80 ˚C, 100 ˚C, 120 ˚C, 140 ˚C, 
180 ˚C, 200 ˚C, 220 ˚C, 240 ˚C.  

• Utilice los botones + o – para seleccionar el nivel deseado.  

• El tiempo de funcionamiento se puede ajustar pulsando el botón del temporizador.  

• El temporizador se puede ajustar entre 0:01 y 3:00.  
4. Boiling  

• Pulse el botón de selección de funciones para acceder a la función de hervir.  
• La pantalla muestra el nivel de potencia predeterminado (2000 W).  

• Se trata de una función automática. El nivel de potencia no se puede ajustar.  

• El tiempo de funcionamiento predeterminado es 0:20.  

• El temporizador se puede ajustar entre 0:03 y 0:40.  
5. Soup  

• Pulse el botón de selección de funciones para acceder a la función sopa.  

• La pantalla muestra el nivel de potencia predeterminado (1600 W).  
• Esta es una función automática. El nivel de potencia no se puede ajustar.  
• El tiempo de funcionamiento predeterminado es 1:15.  

• El temporizador se puede ajustar entre 0:40 y 1:30.  
• El dispositivo calienta continuamente durante 10 minutos a 1600 W. A continuación, calienta 

durante 10 minutos a 1000 W. Durante el tiempo restante, calienta a 600 W.  
6. Warm  

• Pulse el botón de selección de funciones para acceder a la función de calentamiento . 
• La pantalla muestra el nivel de temperatura predeterminado (60 ˚C).  
• Se trata de una función automática. El nivel de temperatura no se puede ajustar.  

• El tiempo de funcionamiento predeterminado es de 2:00.  

• El temporizador se puede ajustar entre 0:01 y 3:00.  
7. Timer  

• Pulse el botón del temporizador para acceder a los ajustes del temporizador.  

• La pantalla parpadeará para mostrar el tiempo predeterminado hasta que el aparato deje de 
calentar (0:00).  

• Ahora, puede pulsar el botón + o – para ajustar el temporizador.  

• El botón + añade 10 minutos cada vez.  
• El botón – resta 1 minuto cada vez.  

• 5 segundos después de seleccionar un tiempo, el dispositivo lo guardará.  
• El rango de configuración es de 0:01 a 3:00.  

• Pulse de nuevo el botón del temporizador para cancelar la función.  

• Nota: después de cambiar a otra función, el temporizador también se cancelará.  



• En el estado de encendido (cuando el aparato está enchufado a la toma de corriente, pero aún no 
se ha pulsado el botón de encendido/apagado), puede pulsar el botón del temporizador para 
seleccionar un tiempo y una función de cocción. Una vez transcurrido e l tiempo seleccionado, el 
aparato iniciará la función automáticamente.  

8. Child lock  

• Pulse el botón de bloqueo para niños durante 2 segundos con el dispositivo encendido.  
• El dispositivo se bloqueará. Los demás botones no funcionarán.  
• La pantalla mostrará LOC.  
• Pulse el botón de bloqueo para niños durante 2 segundos con el dispositivo en funcionamiento.  
• El dispositivo se bloqueará. Los demás botones no funcionarán, excepto el botón de 

encendido/apagado.  
• La pantalla mostrará alternativamente el estado de funcionamiento.  

• Vuelva a pulsar el botón de bloqueo para niños durante 2 segundos para cancelarlo.  
9. Protección contra desbordamiento  

• Cuando el dispositivo está funcionando y cae agua sobre la placa o los botones, se apagará 
después de 10 segundos.  

 
Solución de problemas  
 

Defecto  Compruebe  Acción  

No hay 
alimentación  

1. Si el cable de alimentación está 
intacto y/o enchufado correctamente  
2. Si la toma de corriente tiene 
alimentación y está en buen estado  

1. Asegúrese de que el cable de alimentación 
esté enchufado correctamente. Si el cable de 
alimentación está dañado, póngase en 
contacto con un técnico cualificado.  
2. Antes de conectar el aparato a una toma de 
corriente, compruebe que la potencia eléctrica 
local coincide con la especificada en la placa 
de datos del aparato. Enchufe siempre el 
dispositivo a una toma de corriente con 
conexión a tierra.  

No se enciende 
después de 
enchufarlo  

Si hay agua en la placa o en los 
botones  

Seque antes de usar.  

Se detiene 
repentinamente 
durante el uso  

1. Si la temperatura ambiente es muy 
alta 
2. Si la entrada/salida de aire está 
bloqueada  
3. Si el temporizador está ajustado  
4. Si el dispositivo se utiliza durante 
más de 2 horas  

1. Asegúrese de que la temperatura ambiente 
no sea demasiado alta cuando utilice el 
dispositivo.  
2. Asegúrese de que el aire pueda circular 
libremente hacia y desde la entrada/salida de 
aire.  
3. Cancele el temporizador o espere hasta que 
termine.  
4. Apague el dispositivo y vuelva a intentarlo 
más tarde.  

Se enciende 
después de 
enchufarlo, pero no 
calienta  

Si la temperatura de la placa es 
demasiado alta  

Deje que el dispositivo se enfríe.  
Si esto no funciona, es posible que la placa de 
circuitos esté dañada. Póngase en contacto 
con un técnico cualificado.  

 
Códigos de error  
 

Code  Significado  

E0  No hay sartén o hay una sartén inadecuada en la placa  

E1  Protección contra subtensión  

E2  Protección contra sobretensión  



  

E3  Sensor de superficie activado/protección contra cortocircuitos  

E4  Sensor IGBT activado/protección contra cortocircuitos  

E5  Protección contra sobrecalentamiento de la superficie  

E6  Protección contra sobrecalentamiento del IGBT  

E7  Fallo del sensor de temperatura de la superficie  

 
Limpieza y mantenimiento  
1. Desenchufe el aparato y espere hasta que se haya enfriado por completo. Límpielo después de cada 

uso.  
2. Si se utilizan ollas o sartenes sin limpiar, pueden producirse decoloraciones o manchas incrustadas.  
3. No utilice bencina, disolvente, cepillos abrasivos ni polvos abrasivos para limpiar la placa de inducción.  
4. Límpiela con un detergente suave y un paño húmedo.  
5. Utilice una aspiradora para eliminar la suciedad de la entrada y salida de aire.  
6. Nunca vierta agua sobre la unidad (el agua que entre en el interior puede provocar un mal 

funcionamiento).  
7. Guárdela limpia, en un lugar fresco y seco.  
 

Reciclaje  
Este producto lleva el símbolo de clasificación selectiva para residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos. Esto significa que este producto debe manipularse de acuerdo con la Directiva 
europea (2012/19/EU) para su reciclaje y desmontaje, minimizando así su impacto en el medio 
ambiente. Para obtener más información, póngase en contacto con las autoridades locale s o 
regionales. Los productos electrónicos no incluidos en el proceso de clasificación selectiva son 
potencialmente peligrosos para el medio ambie nte y la salud humana debido a la presencia de 

sustancias peligrosas.  
 
Declaración de conformidad  
Por la presente, Gimeg Nederland B.V. declara que el dispositivo MIC -130 , cumple todos los requisitos 
básicos y otras regulaciones relevantes enumeradas en la directiva europea de compatibilidad 
electromagnética (2014/30/EU), baja tensión (2014/35/EU),  restricción de sustancias peligrosas (2011/65/EU 
+ (EU) 2015/863)  y requisitos de diseño ecológico para productos relacionados con la energía 
(2009/125/EC). Si necesita una declaración de conformidad completa, puede comunicarse con la dirección 
que figura en la parte posterior de este manual.  
 
  



ITALIANO  
 
Caratteristiche  
1. Zona di cottura  
2. Display  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Informazioni tecniche  
Tensione nominale: 220 V -240 V  
Frequenza nominale: 50 -60 Hz  
Potenza nominale: 2000 W  
 
Importanti istruzioni di sicurezza  
1. Prima di utilizzare questo apparecchio elettrico, leggere attentamente le istruzioni riportate di seguito e 

conservare il manuale d'uso per riferimento futuro.  
2. Prima di collegare l'apparecchio a una presa a muro, verificare che la tensione elettrica locale 

corrisponda a quella specificata sulla targhetta dell'apparecchio. Collegare sempre il dispositivo a una 
presa con messa a terra.  

3. Non collegare con le mani bagnate.  
4. Non collegare a una presa a cui sono già collegati altri apparecchi.  
5. Non utilizzare se il cavo di alimentazione è danneggiato o se la spina non si inserisce saldamente nella 

presa.  
6. Non modificare le parti né tentare di riparare l'unità da soli.  
7. Non utilizzare l'unità vicino a fiamme libere o in ambienti umidi.  
8. Non utilizzare né conservare l'unità in luoghi facilmente accessibili ai bambini e non consentire ai 

bambini di utilizzarla senza supervisione.  
9. Non spostare l'unità quando la pentola o la padella sono appoggiate su di essa.  
10.  Non lasciare la macchina incustodita quando è accesa.  
11.  Non riscaldare la pentola vuota e non surriscaldarla.  
12.  Non appoggiare oggetti metallici come coltelli, forchette, cucchiai, coperchi, lattine e fogli di alluminio 

sulla piastra superiore.  
13.  Non utilizzare l'unità su tappeti, tovaglie (in vinile) o altre superfici poco resistenti al calore.  
14.  Non posizionare un foglio di carta tra la pentola o la padella e l'unità, poiché la carta potrebbe bruciarsi.  
15.  Non ostruire la presa d'aria o la bocchetta di scarico.  
16.  Non posizionare l'unità vicino a oggetti influenzati dai magneti, come radio e televisori.  
17.  Non utilizzare pentole o padelle con il fondo deformato. Ciò potrebbe causare un riscaldamento non 

uniforme all'interno della piastra e la rottura della stessa.  
18.  Installare il dispositivo su una superficie orizzontale e stabile.  
19.  Assicurarsi di avere una presa di corrente nelle vicinanze in modo che il cavo non sia né teso né in una 

zona di passaggio.  
20.  Utilizzare l'unità con spazio sufficiente intorno. Mantenere libera la parte anteriore e il lato destro o 

sinistro dell'unità.  
21.  Se la superficie è incrinata, spegnere immediatamente l'unità e portarla al centro di assistenza.  
22.  Il cavo di alimentazione deve essere sostituito da tecnici qualificati.  
23.  Scollegare il cavo di alimentazione dalla rete elettrica non appena si smette di utilizzarlo e prima di 

qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione e installazione di accessori.  
24.  Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto.  



  

25.  Questo simbolo di avvertenza indica che le superfici dell'apparecchio possono diventare molto 
calde durante l'uso. L'apparecchio funziona ad alte temperature e può causare ustioni. Prestare 
particolare attenzione quando si tocca l'apparecchio. Non toccare l'apparecchio quando è acceso o se 
non si è ancora raffreddato.  

26.  Il funzionamento, la pulizia e la manutenzione ordinaria non devono essere effettuati da bambini di età 
inferiore agli 8 anni, a meno che non siano accompagnati da una persona responsabile della loro 
sicurezza.  

27.  Il funzionamento, la pulizia e la manutenzione ordinaria non devono essere effettuati da persone 
(compresi i bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate o con esperienza e conoscenze 
insufficienti, a meno che non siano accompagnate da una persona responsabile della loro sicurezza.  

28.  Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e in applicazioni simili, tra cui:  
• aree cucina riservate al personale in negozi, uffici e altri ambienti con professionisti  

• aziende agricole  
• uso da parte di ospiti di hotel, motel e altri ambienti residenziali  
• ambienti di tipo camera per ospiti  

29.  Dopo aver spento l'apparecchio dopo l'uso, la ventola continuerà a funzionare per dissipare il calore. 
Scollegare il cavo di alimentazione solo quando la ventola ha smesso di funzionare.  

 
Pentole e padelle adatte  
1. Il fondo della pentola o della padella deve essere piatto.  
2. Il diametro del fondo deve essere compreso tra 12 e 20 cm.  
3. Materiali adatti: acciaio inossidabile, ferro inossidabile e ghisa.  
4. Materiali non adatti: alluminio, rame, vetro e ceramica . 
 
Funzioni  
 
Preparazione:  
Posizionare una pentola adatta sull'apparecchio e collegare il cavo di alimentazione a una presa di corrente 
adeguata. Un segnale acustico indica che l'apparecchio è acceso. A questo punto, è possibile premere il 
pulsante di accensione per entrare in modal ità standby. Premere un pulsante funzione per iniziare a 
utilizzare l'apparecchio.  
 
Funzioni dei pulsanti:  
 

 
 
1. Acceso/spento  
2. Timer  
3. + potenza/temperatura/tempo  
4. - potenza/temperatura/tempo  
5. Selezione funzione  
6. Blocco bambini  
 
 
 



Descrizione della funzione:  
1. Braise  

• In modalità standby, premere il pulsante di selezione delle funzioni per accedere alla funzione 
brasare.  

• Il display mostra il livello di potenza predefinito (200 W) . 

• Per questa funzione sono disponibili 10 livelli di potenza selezionabili: 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 
1000 W, 1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.  

• Utilizzare i pulsanti + o – per selezionare il livello preferito.  
• Il tempo di funzionamento può essere impostato premendo il pulsante del timer.  
• Il timer può essere impostato da 0:01 a 3:00.  

2. Deep fry  
• Premere il pulsante di selezione delle funzioni per selezionare la funzione di frittura.  

• Il display mostra la temperatura predefinita (240 °C).  
• Per questa funzione sono disponibili 10 livelli di temperatura selezionabili: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 

°C, 140 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Utilizzare i pulsanti + o – per selezionare il livello desiderato.  
• Il tempo di funzionamento può essere impostato premendo il pulsante del timer.  

• Il timer può essere impostato da 0:01 a 3:00.  
3. Stir fry  

• Premere il pulsante di selezione delle funzioni per selezionare la funzione “stir fry” (saltare in 
padella).  

• Il display mostra la temperatura predefinita (200 °C).  

• Per questa funzione sono disponibili 10 livelli di temperatura selezionabili: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 
°C, 140 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Utilizzare i pulsanti + o – per selezionare il livello desiderato.  

• Il tempo di funzionamento può essere impostato premendo il pulsante del timer.  

• Il timer può essere impostato da 0:01 a 3:00.  
4. Boiling  

• Premere il pulsante di selezione delle funzioni per accedere alla funzione di ebollizione.  

• Il display mostra il livello di potenza predefinito (2000 W).  

• Si tratta di una funzione automatica. Il livello di potenza non può essere regolato.  
• Il tempo di funzionamento predefinito è 0:20.  

• Il timer può essere impostato da 0:03 a 0:40.  
5. Soup  

• Premere il pulsante di selezione delle funzioni per accedere alla funzione zuppa.  

• Il display mostra il livello di potenza predefinito (1600 W).  
• Si tratta di una funzione automatica. Il livello di potenza non può essere regolato.  
• Il tempo di funzionamento predefinito è 1:15.  

• Il timer può essere impostato da 0:40 a 1:30.  
• Il dispositivo riscalda continuamente per 10 minuti a 1600 W. Quindi riscalda per 10 minuti a 1000 

W. Per il tempo rimanente, riscalda a 600 W.  
6. Warm  

• Premere il pulsante di selezione delle funzioni per accedere alla funzione di mantenimento del 
calore . 

• Il display mostra il livello di temperatura predefinito (60 °C).  

• Si tratta di una funzione automatica. Il livello di temperatura non può essere regolato.  
• Il tempo di funzionamento predefinito è 2:00.  

• Il timer può essere impostato da 0:01 a 3:00.  
7. Timer  

• Premere il pulsante del timer per accedere alle impostazioni del timer.  
• Il display lampeggia per mostrare il tempo predefinito fino al termine del riscaldamento 

dell'apparecchio (0:00).  
• A questo punto, è possibile premere il pulsante + o – per impostare il timer.  

• Il pulsante + aggiunge 10 minuti alla volta.  

• Il pulsante – sottrae 1 minuto alla volta.  
• 5 secondi dopo aver selezionato un tempo, il dispositivo lo salverà.  



  

• L'intervallo di impostazione va da 0:01 a 3:00.  

• Premere nuovamente il pulsante del timer per annullare la funzione.  
• Nota: dopo essere passati a un'altra funzione, anche il timer verrà annullato.  
• Allo stato di accensione (quando l'apparecchio è collegato alla presa di corrente, ma il pulsante di 

accensione/spegnimento non è ancora stato premuto), è possibile premere il pulsante del timer per 
selezionare un tempo e una funzione di cottura. Trascorso il tempo selezionato, l'apparecchio 
avvierà automaticamente la funzione.  

8. Child lock  
• Premere il pulsante di blocco bambini per 2 secondi quando il dispositivo è acceso.  
• Il dispositivo verrà bloccato. Gli altri pulsanti non funzioneranno.  

• Il display mostrerà LOC.  

• Premere il pulsante di blocco bambini per 2 secondi quando il dispositivo è in funzione.  
• Il dispositivo verrà bloccato. Gli altri pulsanti non funzioneranno, ad eccezione del pulsante di 

accensione/spegnimento.  
• Il display mostrerà alternativamente lo stato di funzionamento.  

• Premere nuovamente il pulsante di blocco bambini per 2 secondi per annullarlo.  
9. Protezione da traboccamento  

• Quando il dispositivo è in funzione e l'acqua cade sulla piastra o sui pulsanti, si spegnerà dopo 10 
secondi.  

 
Risoluzione dei problem  
 

Difetto  Controllare  Azione  

Nessuna 
alimentazione  

1. Se il cavo di alimentazione è integro 
e/o collegato correttamente  
2. Se la presa è alimentata e in buone 
condizioni  

1. Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia 
collegato correttamente. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, contattare un 
tecnico qualificato.  
2. Prima di collegare l'apparecchio a una presa 
a muro, verificare che la tensione elettrica 
locale corrisponda a quella specificata sulla 
targhetta dell'apparecchio. Collegare sempre 
il dispositivo a una presa con messa a terra.  

Impossibile 
accenderlo dopo 
averlo collegato alla 
presa  

Se c'è acqua sulla piastra o sui pulsanti  Asciugare prima dell'uso.  

Arresto improvviso 
durante l'uso  1. Se la temperatura ambiente è molto 

alta 
2. Se l'ingresso/uscita dell'aria è 
ostruito  
3. Se il timer è impostato  
4. Se il dispositivo è utilizzato per più 
di 2 ore  

1. Assicurarsi che la temperatura ambiente non 
sia troppo elevata durante l'utilizzo del 
dispositivo.  
2. Assicurarsi che l'aria possa fluire 
liberamente da e verso la presa d'aria/uscita 
dell'aria.  
3. Annullare il timer o attendere che sia 
terminato.  
4. Spegnere il dispositivo e riprovare più tardi.  

È possibile 
accenderlo dopo 
averlo collegato alla 
presa, ma non si 
riscalda  

Se la temperatura della piastra è 
troppo alta  

Lasciare raffreddare il dispositivo.  
Se questo non funziona, la scheda elettronica 
potrebbe essere danneggiata. Contattare un 
tecnico qualificato.  

 
Codici di errore  
 

Codice  Significato  

E0  Non è presente alcuna padella o sul piatto è presente una padella di tipo errato  



E1  Protezione da sottotensione  

E2  Protezione da sovratensione  

E3  Sensore di superficie attivato/protezione da cortocircuito  

E4  Sensore IGBT attivato/protezione da cortocircuito  

E5  Protezione da surriscaldamento della superficie  

E6  Protezione da surriscaldamento IGBT  

E7  Guasto del sensore di temperatura della superficie  

 
Pulizia e manutenzione  
1. Scollegare la spina e attendere che l'unità si sia raffreddata completamente. Pulire dopo ogni utilizzo.  
2. Se si utilizzano pentole/padelle senza averle pulite, potrebbero verificarsi scolorimenti o macchie di cibo 

bruciato.  
3. Non utilizzare benzina, diluenti, spazzole abrasive o polveri lucidanti per pulire il fornello a induzione.  
4. Pulirlo con un detergente delicato e un panno umido.  
5. Utilizzare un aspirapolvere per rimuovere lo sporco dalla presa d'aria e dalla bocchetta di scarico.  
6. Non versare mai acqua sull'unità (l'acqua che penetra all'interno può causare malfunzionamenti).  
7. Conservarlo pulito, in un luogo fresco e asciutto.  
 

Riciclo  
Questo prodotto è contrassegnato dal simbolo per la cernita selettiva per i rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Ciò significa che questo prodotto deve essere 
maneggiato in conformità alla Direttiva europea (2012/19/EU) al fine di essere riciclato o 
smontato per ridurre al minimo l'impatto sull'ambiente. Per ulteriori informazioni, rivolgersi alle 
autorità locali o regionali. I prodotti elettronici non inclusi nel processo di cernita selettiva sono 
potenzialmente pericolosi per l'ambiente e la salute umana a causa della presenza di sostanze 

pericolose.  
 
Dichiarazione di conformità  
Con la presente Gimeg Nederland B.V. dichiara che il dispositivo MIC -130  applica tutti i requisiti di base e 
altri regolamenti pertinenti elencati nella Direttiva europea per la compatibilità elettromagnetica 
(2014/30/EU), sulla bassa tensione (2014/35/EU), sulla restrizione delle sostanze pericolose (2011/65/EU + 
(EU) 2015/863)  e sui requisiti di progettazione ecocompatibile per i prodotti connessi all'energia 
(2009/125/CE). Se si necessita di una dichiarazione di conformità completa, è possible contattare l'indirizzo 
indicato sul retro del presente manuale.  

  



  

DAN SK  
 
Funktioner  
1. Kogeplads  
2. Display  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tekniske oplysninger  
Nominel spænding: 220V -240V  
Nominel frekvens: 50 -60Hz  
Nominel effekt: 2000W  
 
Vigtige sikkerhedsinstruktioner  
1. Før du bruger dette elektriske apparat, skal du læse nedenstående instruktioner omhyggeligt og 

opbevare brugervejledningen til senere brug.  
2. Før du tilslutter apparatet til en stikkontakt, skal du kontrollere, at den lokale strømforsyning svarer til 

den, der er angivet på apparatets typeskilt. Tilslut altid apparatet til en jordet stikkontakt.  
3. Tilslut ikke apparatet med våde hænder.  
4. Tilslut ikke apparatet til en stikkontakt, hvor der allerede er tilsluttet flere andre apparater.  
5. Brug ikke apparatet, hvis ledningen er beskadiget, eller hvis stikket ikke sidder ordentligt i stikkontakten.  
6. Du må ikke ændre på delene eller forsøge at reparere apparatet selv.  
7. Brug ikke apparatet i nærheden af åben ild eller i våde områder.  
8. Brug eller opbevar ikke apparatet, hvor børn let kan komme i kontakt med det, og lad ikke børn bruge 

apparatet uden opsyn.  
9. Flyt ikke enheden, når gryden eller panden står på den.  
10.  Efterlad ikke maskinen uden opsyn, når den er tændt.  
11.  Opvarm ikke gryden, når den er tom, og overophed den ikke.  
12.  Placer ikke metalgenstande såsom knive, gafler, skeer, låg, dåser og aluminiumsfolie på den øverste 

plade.  
13.  Brug ikke enheden på tæpper, duge (vinyl) eller andre overflader, der ikke er modstandsdygtige over for 

lav varme.  
14.  Placer ikke et stykke papir mellem gryden eller panden og enheden, da papiret kan blive brændt.  
15.  Blokér ikke luftindtaget eller udluftningsventilen.  
16.  Placer ikke enheden tæt på genstande, der påvirkes af magneter, såsom radioer og fjernsyn.  
17.  Brug ikke en gryde eller pande med en skæv bund. Det kan føre til ujævn varme inden i pladen og brud.  
18.  Installer enheden på en vandret og stabil overflade.  
19.  Sørg for, at der er en stikkontakt i nærheden, så kablet hverken er strakt eller ligger i en 

gennemgangsområde.  
20.  Brug enheden med tilstrækkelig plads omkring den. Hold forsiden og enten højre eller venstre side af 

enheden fri.  
21.  Hvis overfladen er revnet, skal du straks slukke for den og bringe den til servicecentret.  
22.  Strømkablet skal udskiftes af kvalificerede teknikere.  
23.  Frakobl strømkablet fra stikkontakten, så snart du er færdig med at bruge det, og inden du udfører 

rengøring, vedligeholdelse og installation af tilbehør.  
24.  Brug kun enheden til det tilsigtede formål.  

25.  Dette advarselssymbol angiver, at overfladerne på apparatet kan blive meget varme under brug. 
Apparatet fungerer ved høje temperaturer og kan forårsage forbrændinger. Der skal udvises ekstra 



forsigtighed, når du rører ved apparatet. Rør ikke ved apparatet, når det er tændt, eller hvis det endnu 
ikke er kølet af.  

26.  Betjening, rengøring og rutinemæssig vedligeholdelse må ikke udføres af børn, medmindre de er over 8 
år og ledsages af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.  

27.  Betjening, rengøring og rutinemæssig vedligeholdelse må ikke udføres af personer (herunder børn) med 
begrænsede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller utilstrækkelig erfaring og viden, medmindre de 
ledsages af en person, der er ansvarlig for deres s ikkerhed.  

28.  Dette apparat er beregnet til brug i hjemmet og lignende anvendelser, herunder:  
køkkenområder forbeholdt personale i butikker, kontorer og andre miljøer med professionelle  
landbrug  
brug af gæster på hoteller, moteller og andre boligmiljøer  
gæsteværelseslignende miljøer  

29.  Når du har slukket for apparatet efter brug, fortsætter ventilatoren med at køre for at aflede varmen. 
Træk kun stikket ud, når ventilatoren er stoppet.  

 
Egnede gryder og pander  
1. Grydens eller panderens bund skal være flad.  
2. Bundens diameter skal være mellem 12 og 20 cm.  
3. Egnede materialer: rustfrit stål, rustfrit jern og støbejern.  
4. Ikke -egnede materialer: aluminium, kobber, glas og keramik.  
 
Funktioner  
 
Forberedelse:  
Placer en passende gryde på apparatet og sæt stikket i en passende stikkontakt. Et bip -signal angiver, at 
strømmen er tændt. Nu kan du trykke på tænd/sluk -knappen for at gå i standbytilstand. Tryk på en 
funktionsknap for at begynde at bruge apparatet.  
 
Knappens funktioner:  
 

 
 
1. Tænd/sluk  
2. Timer  
3. + effekt/temperatur/tid  
4. - effekt/temperatur/tid  
5. Funktionsvalg  
6. Børnesikring  
 
Funktionsbeskrivelse:  
1. Braise  

• I standbytilstand skal du trykke på funktionsvalgsknappen for at åbne braiseringsfunktionen.  

• Displayet viser standardeffektniveauet (200 W) . 

• Der er 10 effektniveauer, der kan vælges til denne funktion: 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 1000 W, 
1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.  

• Brug knapperne + eller – til at vælge det ønskede niveau.  
• Arbejdstiden kan indstilles ved at trykke på timer -knappen.  



  

• Timeren kan indstilles fra 0:01 til 3:00.  
2. Deep fry  

• Tryk på funktionsvalgsknappen for at vælge friturfunktionen.  
• Skærmen viser standardtemperaturen (240 ˚C).  
• Der er 10 temperaturniveauer, der kan vælges til denne funktion: 60 ˚C, 80 ˚C, 100 ˚C, 120 ˚C, 140 

˚C, 180 ˚C, 200 ˚C, 220 ˚C, 240 ˚C.  
• Brug knapperne + eller – til at vælge det ønskede niveau.  

• Arbejdstiden kan indstilles ved at trykke på timer -knappen.  
• Timeren kan indstilles fra 0:01 til 3:00.  

3. Stir fry  

• Tryk på funktionsvalgsknappen for at vælge stege -funktionen.  
• Skærmen viser standardtemperaturen (200 ˚C).  

• Der er 10 temperaturniveauer, der kan vælges til denne funktion: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 
°C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Brug knapperne + eller – til at vælge det ønskede niveau.  

• Arbejdstiden kan indstilles ved at trykke på timer -knappen.  
• Timeren kan indstilles fra 0:01 til 3:00.  

4. Boiling  

• Tryk på funktionsvalgsknappen for at aktivere kogefunktionen.  

• Displayet viser standard effektniveau (2000 W).  
• Dette er en automatisk funktion. Effektniveauet kan ikke justeres.  
• Standard driftstid er 0:20.  

• Timeren kan indstilles fra 0:03 til 0:40.  
5. Soup  

• Tryk på funktionsvalgsknappen for at åbne suppefunktionen.  

• Displayet viser standardeffektniveauet (1600 W).  
• Dette er en automatisk funktion. Effektniveauet kan ikke justeres.  

• Standard arbejdstid er 1:15.  
• Timeren kan indstilles fra 0:40 til 1:30.  

• Enheden varmer kontinuerligt i 10 minutter ved 1600 W. Derefter varmer den i 10 minutter ved 
1000 W. I den resterende tid varmer den ved 600 W.  

6. Warm  

• Tryk på funktionsvalgsknappen for at aktivere varmholdings funktionen.  
• Displayet viser standardtemperaturen (60 °C).  
• Dette er en automatisk funktion. Temperaturen kan ikke justeres.  

• Standardarbejdstiden er 2:00.  
• Timeren kan indstilles fra 0:01 til 3:00.  

7. Timer  
• Tryk på timer -knappen for at åbne timerindstillingerne.  
• Skærmen blinker for at vise den indstillede tid, indtil apparatet stopper med at varme (0:00).  
• Nu kan du trykke på + eller – knappen for at indstille timeren.  

• Knappen + tilføjer 10 minutter ad gangen.  

• – knappen trækker 1 minut ad gangen fra.  

• 5 sekunder efter at en tid er valgt, gemmer apparatet den.  
• Indstillingsområdet er 0:01 til 3:00.  
• Tryk på timer -knappen igen for at annullere funktionen.  

• Bemærk: Når du skifter til en anden funktion, annulleres timeren også.  
• I tændt tilstand (når apparatet er tilsluttet stikkontakten, men tænd/sluk -knappen endnu ikke er 

trykket ned) kan du trykke på timer -knappen for at vælge en tid og en tilberedningsfunktion. Når 
den valgte tid er gået, starter apparatet automatisk funktione n. 

8. Child lock  

• Tryk på børnesikringsknappen i 2 sekunder, mens enheden er tændt.  
• Enheden låses. Andre knapper fungerer ikke.  

• Displayet viser LOC.  

• Tryk på børnesikringsknappen i 2 sekunder, mens enheden er i brug.  
• Enheden låses. Andre knapper fungerer ikke, undtagen tænd/sluk -knappen.  



• Displayet viser skiftevis driftsstatus.  

• Tryk på børnesikringsknappen igen i 2 sekunder for at annullere den.  
9. Overløbsbeskyttelse  

• Når enheden er i brug, og der kommer vand på pladen eller knapperne, slukkes den efter 10 
sekunder.  

 
Fejlfinding  
 

Defekt  Kontroller  Handling  

Ingen strøm  

1. Om strømkablet er intakt og/eller 
tilsluttet korrekt  
2. Om stikkontakten har strøm og er i 
god stand  

1. Sørg for, at strømkablet er tilsluttet korrekt. 
Hvis strømkablet er beskadiget, skal du 
kontakte en autoriseret tekniker.  
2. Inden du tilslutter apparatet til en 
stikkontakt, skal du kontrollere, at den lokale 
strømforsyning svarer til den, der er angivet på 
apparatets typeskilt. Tilslut altid apparatet til 
en jordet stikkontakt.  

Kan ikke tændes 
efter tilslutning  

Om der er vand på pladen eller 
knapperne  

Tør det før brug.  

Pludselig stop 
under brug  

1. Om omgivelsestemperaturen er 
meget høj  
2. Om luftindtaget/udtaget er blokeret  
3. Om timeren er indstillet  
4. Om enheden har været i brug i 
mere end 2 timer  

1. Sørg for, at omgivelsestemperaturen ikke er 
for høj, når du bruger apparatet.  
2. Sørg for, at luften kan strømme frit til og fra 
luftindtaget/udtaget.  
3. Afbryd timeren, eller vent, indtil den er 
færdig.  
4. Sluk for apparatet, og prøv igen senere.  

Kan tændes efter 
tilslutning, men 
varmer ikke  Om pladens temperatur er for høj  

Lad apparatet køle af.  
Hvis dette ikke virker, kan kredsløbskortet 
være beskadiget. Kontakt en autoriseret 
tekniker.  

 
Fejlkoder  
 

K ode  Betydning  

E0  Der er ingen gryde eller den forkerte type gryde på pladen  

E1  Underspændingsbeskyttelse  

E2  Overspændingsbeskyttelse  

E3  Overfladesensor aktiveret/kortslutningsbeskyttelse  

E4  IGBT -sensor aktiveret/kortslutningsbeskyttelse  

E5  Overfladeoverophedningsbeskyttelse  

E6  IGBT -overophedningsbeskyttelse  

E7  Fejl i overfladetemperaturføler  

 
Rengøring og vedligeholdelse  
1. Frakobl stikket og vent, indtil enheden er kølet helt af. Rengør efter hver brug.  
2. Hvis gryder/pander bruges uden at blive rengjort, kan der opstå misfarvning eller fastbrændte pletter.  
3. Brug ikke benzin, fortynder, skurebørste eller poleringspulver til at rengøre induktionskogeren.  
4. Tør den af med et mildt rengøringsmiddel og en fugtig klud.  
5. Brug en støvsuger til at fjerne snavs fra luftindtaget og udluftningsventilen.  



  

6. Hæld aldrig vand over enheden (vand, der trænger ind, kan forårsage funktionsfejl).  
7. Opbevar den ren på et køligt og tørt sted.  
 

Genbrug  
Dette produkt bærer det selektive sorteringssymbol for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Det betyder, at dette produkt skal håndteres i henhold til EU -direktiv (2012/19/EU) for at 
blive genbrugt eller demonteret for at minimere dets påvirkn ing af miljøet. For yderligere 
information kan du kontakte dine lokale eller regionale myndigheder. Elektroniske produkter, der 
ikke indgår i den selektive sorteringsproces, er potentielt farlige for miljøet og helbredet på grund 
af tilstedeværelsen af far lige stoffer.  

 
Overensstemmelseserklæring  
Herved erklærer Gimeg Nederland B.V., at enheden MIC -130,  følger alle grundlæggende krav og andre 
relevante forskrifter, der er anført i det europæiske direktiv for elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU), lavspænding (2014/35/EU), begrænsning af farlige stoffer (2011/65/EU + (EU) 2015/863)  og 
krav til miljøvenligt design af energirelaterede produkter (2009/125/EC). Hvis du har brug for en fuldstændig 
overensstemmelseserklæring, kan du kontakte adressen angivet på bagsiden af denne vejledning.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



SVENSKA  
 
Funktioner  
1. Kokzon  
2. Display  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Teknisk information  
Märkspänning: 220V -240V  
Märkfrekvens: 50 -60Hz  
Märkeffekt: 2000W  
 
Viktiga säkerhetsanvisningar  
1. Läs igenom nedanstående anvisningar noggrant innan du använder denna elektriska apparat och spara 

bruksanvisningen för framtida bruk.  
2. Innan du ansluter apparaten till ett vägguttag, kontrollera att den lokala strömförsörjningen 

överensstämmer med den som anges på apparatens typskylt. Anslut alltid apparaten till ett jordat uttag.  
3. Anslut inte apparaten med våta händer.  
4. Anslut inte till ett uttag där flera andra apparater redan är anslutna.  
5. Använd inte om sladden är skadad eller om stickkontakten inte passar ordentligt i uttaget.  
6. Modifiera inte delarna och försök inte reparera enheten själv.  
7. Använd inte enheten nära öppen eld eller i fuktiga utrymmen.  
8. Använd eller förvara inte enheten där barn lätt kan komma åt den, och låt inte barn använda enheten 

utan uppsikt.  
9. Flytta inte enheten när grytan eller pannan står på den.  
10.  Lämna inte maskinen utan uppsikt när den är påslagen.  
11.  Värm inte grytan tom eller överhetta den.  
12.  Placera inte metallföremål som knivar, gafflar, skedar, lock, burkar och aluminiumfolie på den övre 

plattan.  
13.  Använd inte enheten på mattor, dukar (vinyl) eller andra ytor som inte tål värme.  
14.  Placera inte ett papper mellan grytan eller pannan och enheten, eftersom papperet kan brinna.  
15.  Blockera inte luftintaget eller luftutloppet.  
16.  Placera inte enheten nära föremål som påverkas av magneter, såsom radioapparater och tv -apparater.  
17.  Använd inte en gryta eller panna med en deformerad botten. Det kan leda till ojämn värme inuti plattan 

och brott.  
18.  Installera enheten på en horisontell och stabil yta.  
19.  Se till att det finns ett eluttag i närheten så att kabeln varken är utsträckt eller ligger i en passage.  
20.  Använd enheten med tillräckligt med utrymme runt omkring. Håll enhetens framsida och antingen höger 

eller vänster sida fri.  
21.  Om ytan är sprucken, stäng av enheten omedelbart och ta den till ett servicecenter.  
22.  Nätkabeln måste bytas ut av kvalificerade tekniker.  
23.  Koppla bort strömkabeln från elnätet så snart du slutar använda den och innan du utför någon åtgärd 

som rör rengöring, underhåll och installation av tillbehör.  
24.  Använd enheten endast för avsett ändamål.  

25.  Denna varningssymbol indikerar att ytorna på apparaten kan bli mycket heta under användning. 
Apparaten arbetar vid höga temperaturer och kan orsaka brännskador. Var extra försiktig när du rör vid 
apparaten. Rör inte apparaten när den är påslagen eller om d en ännu inte har svalnat.  



  

26.  Användning, rengöring och rutinunderhåll får inte utföras av barn under 8 år utan övervakning av en 
person som ansvarar för deras säkerhet.  

27.  Användning, rengöring och rutinunderhåll får inte utföras av personer (inklusive barn) med begränsade 
fysiska, sensoriska eller mentala förmågor eller otillräcklig erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas 
av en person som ansvarar för deras säkerhet.  

28.  Denna apparat är avsedd för användning i hushåll och liknande miljöer, inklusive:  

• köksutrymmen reserverade för personal i butiker, kontor och andra miljöer med yrkesverksamma  

• lantbruk  
• användning av gäster på hotell, motell och andra boendemiljöer  
• gästrumsliknande miljöer  

29.  När du har stängt av apparaten efter användning fortsätter fläkten att arbeta för att avleda värmen. Dra 
ur nätsladden först när fläkten har slutat arbeta.  

 
Lämpliga kastruller och stekpannor  
1. Kastrullens eller stekpannans botten ska vara plan.  
2. Botten ska ha en diameter mellan 12 och 20 cm.  
3. Lämpliga material: rostfritt stål, rostfritt järn och gjutjärn.  
4. Olämpliga material: aluminium, koppar, glas och keramik.  
 
Funktioner  
 
Förberedelse:  
Placera en lämplig kastrull på apparaten och anslut strömsladden till ett lämpligt eluttag. Ett pip ljuder när 
strömmen är påslagen. Tryck nu på strömbrytaren för att gå till standby -läge. Tryck på en funktionsknapp för 
att börja använda apparaten.  
 
Knappfunktioner:  
 

 
 
1. På/av  
2. Timer  
3. + effekt/temperatur/tid  
4. - effekt/temperatur/tid  
5. Funktionsval  
6. Barnlås  
 
Funktionsbeskrivning:  
1. Braise  

• I standby -läge trycker du på funktionsvalsknappen för att aktivera stekfunktionen.  
• Displayen visar standardeffektnivån (200 W) . 

• Det finns 10 effektnivåer att välja mellan för denna funktion: 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 1000 W, 
1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.  

• Använd knapparna + eller – för att välja önskad nivå.  

• Arbetstiden kan ställas in genom att trycka på timer -knappen.  

• Timern kan ställas in från 0:01 till 3:00.  



2. Deep fry  

• Tryck på funktionsvalsknappen för att välja friteringsfunktionen.  
• Displayen visar standardtemperaturen (240 °C).  
• Det finns 10 temperaturnivåer att välja mellan för denna funktion: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 

°C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Använd knapparna + eller – för att välja önskad nivå.  
• Arbetstiden kan ställas in genom att trycka på timer -knappen.  

• Timern kan ställas in från 0:01 till 3:00.  
3. Stir fry  

• Tryck på funktionsvalsknappen för att välja stekfunktionen.  

• Displayen visar standardtemperaturen (200 °C).  
• Det finns 10 temperaturnivåer att välja mellan för denna funktion: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 

°C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Använd knapparna + eller – för att välja önskad nivå.  
• Arbetstiden kan ställas in genom att trycka på timer -knappen.  

• Timern kan ställas in från 0:01 till 3:00.  
4. Boiling  

• Tryck på funktionsvalsknappen för att aktivera kokfunktionen.  

• Displayen visar standardeffekten (2000 W).  

• Detta är en automatisk funktion. Effekten kan inte justeras.  
• Standardtiden är 0:20.  
• Timern kan ställas in mellan 0:03 och 0:40.  

5. Soup  

• Tryck på funktionsvalsknappen för att aktivera soppprogrammet.  

• Displayen visar standardeffekten (1600 W).  

• Detta är en automatisk funktion. Effektnivån kan inte justeras.  
• Standardarbetstiden är 1:15.  

• Timern kan ställas in från 0:40 till 1:30.  
• Enheten värmer kontinuerligt i 10 minuter vid 1600 W. Därefter värmer den i 10 minuter vid 1000 W. 

Under resterande tid värmer den vid 600 W.  
6. Warm  

• Tryck på funktionsvalsknappen för att aktivera värmefunktion . 

• Displayen visar standardtemperaturen (60 °C).  
• Detta är en automatisk funktion. Temperaturnivån kan inte justeras.  
• Standardarbetstiden är 2:00.  

• Timern kan ställas in från 0:01 till 3:00.  
7. Timer  

• Tryck på timer -knappen för att öppna timerinställningarna.  
• Displayen blinkar för att visa standardtiden tills apparaten slutar värma (0:00).  
• Nu kan du trycka på + eller – för att ställa in timern.  
• Knappen + lägger till 10 minuter åt gången.  

• Knappen – drar av 1 minut åt gången.  

• 5 sekunder efter att en tid har valts sparar apparaten den.  

• Inställningsområdet är 0:01 till 3:00.  
• Tryck på timer -knappen igen för att avbryta funktionen.  
• Obs: efter att du har bytt till en annan funktion avbryts även timern.  

• När apparaten är påslagen (när den är ansluten till eluttaget men på/av -knappen ännu inte har 
tryckts in) kan du trycka på timer -knappen för att välja en tid och en tillagningsfunktion. När den 
valda tiden har gått startar apparaten funktionen automatiskt.  

8. Child lock  
• Tryck på barnlåsknappen i 2 sekunder när enheten är påslagen.  

• Enheten låses. Övriga knappar fungerar inte.  
• Displayen visar LOC.  

• Tryck på barnlåsknappen i 2 sekunder när enheten är igång.  

• Enheten låses. Övriga knappar fungerar inte, förutom på/av -knappen.  
• Displayen visar växelvis enhetens driftstatus.  



  

• Tryck på barnlåsknappen igen i 2 sekunder för att avbryta barnlåset.  
9. Överflödesskydd  

• När enheten är igång och vatten faller på plattan eller knapparna stängs den av efter 10 sekunder.  
 
Felsökning  
 

Fel  Kontrollera  Åtgärd  

Ingen ström  

1. Om strömsladden är intakt och/eller 
korrekt ansluten  
2. Om uttaget har ström och är i gott 
skick  

1. Kontrollera att strömsladden är korrekt 
ansluten. Om strömsladden är skadad, 
kontakta en behörig tekniker.  
2. Innan du ansluter apparaten till ett 
vägguttag, kontrollera att den lokala 
strömförsörjningen överensstämmer med den 
som anges på apparatens typskylt. Anslut 
alltid apparaten till ett jordat uttag.  

Kan inte slås på 
efter anslutning  

Om det finns vatten på plattan eller 
knapparna  

Torka innan användning.  

Plötsligt stopp 
under användning  1. Om omgivningstemperaturen är 

mycket hög  
2. Om luftintaget/luftutloppet är 
blockerat  
3. Om timern är inställd  
4. Om enheten används i mer än 2 
timmar  

1. Se till att omgivningstemperaturen inte är 
för hög när du använder enheten.  
2. Se till att luften kan strömma fritt till och 
från luftintaget/luftutloppet.  
3. Avbryt timern eller vänta tills den är klar.  
4. Stäng av enheten och försök igen senare.  

Kan slås på efter 
anslutning, men 
värms inte upp  

Om temperaturen på plattan är för 
hög  

Låt enheten svalna.  
Om detta inte fungerar kan kretskortet vara 
skadat. Kontakta en behörig tekniker.  

 
Felkoder  
 

Kod  Betydelse  

E0  Det finns ingen panna eller fel typ av panna på plattan  

E1  Underspänningsskydd  

E2  Överspänningsskydd  

E3  Ytsensor aktiverad/kortslutningsskydd  

E4  IGBT -sensor aktiverad/kortslutningsskydd  

E5  Ytöverhettningsskydd  

E6  IGBT -överhettningsskydd  

E7  Fel på yttemperaturgivare  

 
Rengöring och underhåll  
1. Koppla ur kontakten och vänta tills enheten har svalnat helt. Rengör efter varje användning.  
2. Om kastruller/stekpannor används utan att rengöras kan missfärgningar eller fastbrända fläckar uppstå.  
3. Använd inte bensin, thinner, skurborste eller polerpulver för att rengöra induktionshällen.  
4. Torka av den med ett milt rengöringsmedel och en fuktig trasa.  
5. Använd en dammsugare för att ta bort smuts från luftintaget och luftutsläppet.  
6. Häll aldrig vatten över enheten (vatten som tränger in kan orsaka funktionsfel).  
7. Förvara den ren, på en sval och torr plats.  



Återvinning  
Denna produkt har symbolen för avfallssortering som elektrisk och elektronisk utrustning. Detta 
innebär  att denna produkt måste hanteras i enlighet med EU -direktiv (2012/19/EU) för att kunna 
återvinnas  eller demonteras för att minimera dess påverkan på miljön. För mer information, 
kontakta dina lokala eller regionala myndigheter. Elektroniska produkter som inte ingår i 
sorteringsprocessen för avfall är potentiellt farliga för miljön och människors hälsa på grund av 

förekomsten av farliga ämnen.  
 
Försäkran om överensstämmelse  
Härmed förklarar Gimeg Nederland B.V. att enheten MIC -130 , uppfyller alla grundläggande krav och andra 
relevanta föreskrifter som anges i det europeiska direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU), lågspänning (2014/35/EU),  begränsning av farliga ämnen (2011/65/EU + (EU) 2015/863)  och 
krav på ekodesign för energirelaterade produkter (2009/125/EC). Om du behöver en fullständig försäkran 
om överensstämmelse kan du kontakta adressen som anges på baksidan av denna bruksanvisning.  

 
  



  

NORSK  
 
Funksjoner  
1. Kokesone  
2. Display  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Teknisk informasjon  
Nominell spenning: 220V -240V  
Nominell frekvens: 50 -60Hz  
Nominell effekt: 2000W  
 
Viktige sikkerhetsinstruksjoner  
1. Før du bruker dette elektriske apparatet, må du lese instruksjonene nedenfor nøye og oppbevare 

brukerhåndboken for fremtidig bruk.  
2. Før du kobler apparatet til en stikkontakt, må du kontrollere at den lokale strømforsyningen samsvarer 

med den som er angitt på apparatets typeskilt. Koble alltid apparatet til en jordet stikkontakt.  
3. Ikke koble til med våte hender.  
4. Ikke koble til en stikkontakt der flere andre apparater allerede er koblet til.  
5. Ikke bruk hvis støpselsledningen er skadet, eller hvis strømstøpselet ikke passer godt i stikkontakten.  
6. Ikke modifiser delene eller forsøk å reparere enheten selv.  
7. Ikke bruk enheten i nærheten av åpen ild eller i våte områder.  
8. Ikke bruk eller oppbevar enheten der barn lett kan komme i kontakt med den, og ikke la barn bruke 

enheten uten tilsyn.  
9. Ikke flytt enheten når gryten eller pannen står på den.  
10.  Ikke la maskinen stå uten tilsyn når den er på.  
11.  Ikke varm opp gryten når den er tom, og ikke overopphet den.  
12.  Ikke legg metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer, lokk, bokser og aluminiumsfolie på toppplaten.  
13.  Ikke bruk enheten på tepper, duker (vinyl) eller andre overflater som ikke tåler varme.  
14.  Ikke legg et ark papir mellom gryten eller pannen og enheten, da papiret kan bli brent.  
15.  Ikke blokker luftinntaket eller utløpsventilen.  
16.  Ikke plasser enheten i nærheten av gjenstander som påvirkes av magneter, for eksempel radioer og 

fjernsyn.  
17.  Ikke bruk en gryte eller panne med en deformert bunn. Det kan føre til ujevn varme inne i platen og 

brudd.  
18.  Installer enheten på en horisontal og stabil overflate.  
19.  Sørg for at du har en stikkontakt i nærheten, slik at kabelen ikke blir strukket eller ligger i en 

gjennomgangssone.  
20.  Bruk enheten med tilstrekkelig plass rundt den. Hold fronten og enten høyre eller venstre side av 

enheten fri.  
21.  Hvis overflaten er sprukket, må du slå den av umiddelbart og ta den med til et servicesenter.  
22.  Strømledningen må byttes ut av kvalifiserte teknikere.  
23.  Koble strømkabelen fra strømnettet så snart du slutter å bruke den og før du utfører rengjøring, 

vedlikehold og installasjon av tilbehør.  
24.  Bruk enheten kun til det tiltenkte formålet.  



25.  Dette advarselssymbolet indikerer at overflatene på apparatet kan bli svært varme under bruk. 
Apparatet opererer ved høye temperaturer og kan forårsake brannskader. Vær ekstra forsiktig når du 
berører apparatet. Ikke berør apparatet når det er på, eller hv is det ikke har kjølt seg ned ennå.  

26.  Bruk, rengjøring og rutinemessig vedlikehold skal ikke utføres av barn, med mindre de er over 8 år og 
ledsages av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.  

27.  Bruk, rengjøring og rutinemessig vedlikehold må ikke utføres av personer (inkludert barn) med 
begrensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller utilstrekkelig erfaring og kunnskap, med mindre 
de ledsages av en person som er ansvarlig for deres sikke rhet. 

28.  Dette apparatet er beregnet for bruk i husholdninger og lignende, inkludert:  

• kjøkkenområder forbeholdt personale i butikker, kontorer og andre miljøer med profesjonelle  
• gårder  
• bruk av gjester på hoteller, moteller og andre boligmiljøer  

• gjesterom  
29.  Når du har slått av apparatet etter bruk, vil viften fortsette å gå for å avgi varmen. Trekk ut 

strømledningen først når viften har sluttet å gå.  

 
Egnede gryter og panner  
1. Bunnen av gryten eller pannen skal være flat.  
2. Diameteren på bunnen skal være mellom 12 og 20 cm.  
3. Egnede materialer: rustfritt stål, rustfritt jern og støpejern.  
4. Uegnede materialer: aluminium, kobber, glass og keramikk.  
 
Funksjoner  
 
Forberedelse:  
Plasser en passende panne på apparatet og koble strømledningen til en passende stikkontakt. Et pipelyd 
indikerer at strømmen er på. Nå kan du trykke på strømknappen for å gå inn i standby -modus. Trykk på en 
funksjonsknapp for å begynne å bruke apparatet.  
 
Knappfunksjoner:  
 

 
 
1. På/av  
2. Timer  
3. + effekt/temperatur/tid  
4. - effekt/temperatur/tid  
5. Funksjonsvalg  
6. Barnesikring  
 
Funksjonsbeskrivelse:  
1. Braise  

• I standby -modus trykker du på funksjonsvalgknappen for å aktivere braiseringsfunksjonen.  

• Displayet viser standard effektnivå (200 W) . 



  

• Det er 10 effektnivåer å velge mellom for denne funksjonen: 200 W, 400 W, 600 W, 800 W, 1000 W, 
1200 W, 1400 W, 1600 W, 1800 W, 2000 W.  

• Bruk + eller – knappene for å velge ønsket nivå.  
• Arbeidstiden kan stilles inn ved å trykke på timer -knappen.  
• Timeren kan stilles inn fra 0:01 til 3:00.  

2. Deep fry  
• Trykk på funksjonsvalgknappen for å velge friteringsfunksjonen.  

• Skjermen viser standardtemperaturen (240 ˚C).  
• Det er 10 temperaturnivåer å velge mellom for denne funksjonen: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 

°C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Bruk + eller – knappene for å velge ønsket nivå.  
• Arbeidstiden kan stilles inn ved å trykke på timer -knappen.  

• Timeren kan stilles inn fra 0:01 til 3:00.  
3. Stir fry  

• Trykk på funksjonsvalgknappen for å velge stekefunksjonen.  

• Skjermen viser standardtemperaturen (200 ˚C).  
• Det er 10 temperaturnivåer å velge mellom for denne funksjonen: 60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 

°C, 180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C.  

• Bruk + eller – knappene for å velge ønsket nivå.  

• Arbeidstiden kan stilles inn ved å trykke på timer -knappen.  
• Timeren kan stilles inn fra 0:01 til 3:00 . 

4. Boiling  

• Trykk på funksjonsvalgsknappen for å aktivere kokefunksjonen.  

• Displayet viser standard effektnivå (2000 W).  

• Dette er en automatisk funksjon. Effektnivået kan ikke justeres.  

• Standard arbeidstid er 0:20.  
• Timeren kan stilles inn fra 0:03 til 0:40.  

5. Soup  

• Trykk på funksjonsvalgknappen for å aktivere suppefunksjonen.  

• Displayet viser standard effektnivå (1600 W).  

• Dette er en automatisk funksjon. Effektnivået kan ikke justeres.  
• Standard arbeidstid er 1:15.  

• Timeren kan stilles inn fra 0:40 til 1:30.  

• Enheten varmer kontinuerlig i 10 minutter ved 1600 W. Deretter varmer den i 10 minutter ved 1000 
W. I den gjenværende tiden varmer den ved 600 W.  

6. Warm  

• Trykk på funksjonsvalgknappen for å aktivere varmfunksjonen.  

• Displayet viser standard temperaturnivå (60 ˚C).  
• Dette er en automatisk funksjon. Temperaturnivået kan ikke justeres.  
• Standard arbeidstid er 2:00.  
• Timeren kan stilles inn fra 0:01 til 3:00.  

7. Timer  

• Trykk på timer -knappen for å åpne timerinnstillingene.  

• Skjermen blinker for å vise standardtiden til apparatet slutter å varme (0:00).  
• Nå kan du trykke på + eller – knappen for å stille inn timeren.  

• Knappen + legger til 10 minutter av gangen.  
• –-knappen trekker fra 1 minutt av gangen.  

• 5 sekunder etter at tiden er valgt, lagrer apparatet den.  
• Innstillingsområdet er 0:01 til 3:00.  
• Trykk på timer -knappen igjen for å avbryte funksjonen.  

• Merk: etter at du har byttet til en annen funksjon, vil også timeren bli avbrutt.  

• I på -tilstand (når apparatet er koblet til strømuttaket, men på/av -knappen ennå ikke er trykket inn), 
kan du trykke på timer -knappen for å velge en tid og en kokefunksjon. Etter at den valgte tiden har 
gått, vil apparatet starte funksjonen automatisk.  

8. Child lock  

• Trykk på barnesikringsknappen i 2 sekunder når enheten er slått på.  



• Enheten blir låst. Andre knapper fungerer ikke.  

• Displayet viser LOC.  
• Trykk på barnesikringsknappen i 2 sekunder når enheten er i bruk.  
• Enheten blir låst. Andre knapper fungerer ikke, bortsett fra av/på -knappen.  
• Displayet viser driftsstatusen vekselvis.  

• Trykk på barnesikringsknappen igjen i 2 sekunder for å avbryte.  
9. Overløpsbeskyttelse  

• Når enheten er i drift og vann faller på platen eller knappene, slås den av etter 10 sekunder.  
 

Feilsøking  
 

Feil  Kontroller  Handling  

Ingen strøm  

1. Om strømledningen er intakt 
og/eller riktig koblet til  
2. Om stikkontakten har strøm og er i 
god stand  

1. Kontroller at strømledningen er riktig koblet 
til. Hvis strømledningen er skadet, må du 
kontakte en kvalifisert tekniker.  
2. Før du kobler apparatet til en stikkontakt, 
må du kontrollere at den lokale 
strømforsyningen samsvarer med den som er 
angitt på apparatets typeskilt. Koble alltid 
apparatet til en jordet stikkontakt. . 

Kan ikke slås på 
etter at den er 
koblet til  

Om det er vann på platen eller 
knappene  

Tørk før bruk.  

Plutselig stopp 
under bruk  1. Om omgivelsestemperaturen er 

veldig høy  
2. Om luftinntaket/luftutløpet er 
blokkert  
3. Om timeren er innstilt  
4. Om enheten har vært i bruk i mer 
enn 2 timer  

1. Forsikre deg om at omgivelsestemperaturen 
ikke er for høy når du bruker enheten.  
2. Forsikre deg om at luften kan strømme fritt 
til og fra luftinntaket/luftutløpet.  
3. Avbryt timeren eller vent til den er ferdig.  
4. Slå av enheten og prøv igjen senere.  

Kan slås på etter at 
den er koblet til, 
men varmer ikke  Om temperaturen på platen er for høy  

La enheten avkjøles.  
Hvis dette ikke fungerer, kan kretskortet være 
skadet. Kontakt en kvalifisert tekniker.  

 
Feilkoder  
 

Kode  Betydning  

E0  Det er ingen panne eller feil type panne på platen  

E1  Underspenningsbeskyttelse  

E2  Overspenningsbeskyttelse  

E3  Overflatesensor aktivert/kortslutningsbeskyttelse  

E4  IGBT -sensor aktivert/kortslutningsbeskyttelse  

E5  Overflateoveropphetingsbeskyttelse  

E6  IGBT -overopphetingsbeskyttelse  

E7  Feil på overflatetemperaturføler  

 
Rengjøring og vedlikehold  
1. Koble fra støpselet og vent til enheten er helt avkjølt. Rengjør etter hver bruk.  



  

2. Hvis gryter/panner brukes uten å være rengjort, kan det oppstå misfarging eller fastbrente flekker.  
3. Ikke bruk bensin, tynner, skrubbebørste eller poleringspulver til å rengjøre induksjonskokeren.  
4. Tørk den av med et mildt vaskemiddel og en fuktig klut.  
5. Bruk en støvsuger til å fjerne smuss fra luftinntaket og avtrekksventilen.  
6. Hell aldri vann over enheten (vann som kommer inn i enheten kan forårsake funksjonsfeil).  
7. Oppbevar den ren, på et kjølig og tørt sted.  
 

Resirkulering  
Dette produktet har kildesorteringssymbolet for elektrisk og elektronisk avfall. Det betyr at dette 
produktet må håndteres i henhold til europeisk direktiv (2012/19/EU) for å bli resirkulert eller 
demontert, for å minimere miljøpåvirkningen. For mer inform asjon, vennligst kontakt dine lokale 
eller regionale myndigheter. Elektroniske produkter som ikke er inkludert i 
kildesorteringsprosessen, er potensielt farlige for miljøet og menneskelig helse på grunn av 
tilstedeværelse av farlige stoffer.  

 
Samsvarserklæring  
Gimeg Nederland B.V. erklærer herved at enheten MIC -130 , oppfyller alle grunnleggende krav og andre 
relevante forskrifter som er oppført i det europeiske direktivet for elektromagnetisk kompatibilitet 
(2014/30/EU), lavstrøm (2014/35/EU), begrensning av farlige stoffer (2011/65/EU + (EU) 2015/863) og krav 
til miljøvennlig design for energirelaterte produkter (2009/125/EC). Hvis du trenger en fullstendig 
samsvarserklæring, kan du ta kontakt med adressen som står på baksiden av denne håndboken.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
  



  

 
  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Importer:  
Gimeg Nederland B.V.  

Atoomweg 99, 3542 AA Utrecht  
The Netherlands  

 

 
 


